
Перед досьвітом.
дРАмА в чотиPох відслон Ах

С Т e Ф а Н a B а К а Н О.
ч,

Передмова.

С т е ф а н В а к а н о, автор отсеї драми, родив ся р. 1874

у Відни. По матери він походженя славянського, по вітцю мадяр

ського. У Відни пробував він коротший час свого житя; перенїcши

ся до північної Нїмеччини, вскорі осїв стало в Берлїнї, де, як сам

виражає ся в листї писанім до мене, живучи в крузї першорядних

нїмецьких писателїв, найшов другу вітчину.

Стефан Вакано належить до школи натуралїстичної ; тому то

в його писаню слїдне змаганє з'ображати житє і природу, без

огляду на похоть многих в публицї, що любують ся в примильній

улудности і розкрашаню всего дуговими красками. Для вірного

з'ображеня житя угорських Руснаків він сам подорожував по

Угорщинї і студіював докладно житє і побит тамошнїх Руснаків.

На тій подорожи ми стріли ся і познайомили з собою в Межи
Лаборци при кінци серпня 1899 р. Оба ми студіювали межи лю
дом угорсько-руським : Стефан Вакано для отсеї драми, котру

тогдї задумав написати, я-ж для цї лей язикових, для руської дія
лєктольоґії.

Що до самої драми замічу, що вона вийшла в cїчни 1901 р.

пн. „Der Таg. Drama in vier Аufzйgen von Stefan Vacano. Вerlin.

W. 1901". Наголовок „День" позволив я собі змінити на: „Перед
досьвітом".
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Основу до своєї драми взяв автор з бурливого року 1831,

коли то Поляки повстали против Росиї. Саме в тім роцї вибухла

страшна пошесть, котру заволокли з Азиї росийські полки, що на

галицькій граници били ся з ІІоляками. Страшлива тота зараза

через Галичину продерла ся і в Угорщину, де страшно лютувала”).

Австрийське правительство поручило властям ужити по можности

вcїх способів охорони, щоб спинити лютованє і розширенє хороби.

Розтягнено кордон: військом замкнено границю провінций дiткне

них заразою і порозсилано всюди до сел урядові приписи та вка
заня, як належить поступати в той злоповістний час помору, щоб

бороти ся з страшливим, безмилостним гостем, що докола cїяв смерть

і трiвогу. Такі приписи порозсилано також і в Земплинськім комітатї.

Саме лучилось в однім селї в Земплиньщинї, що приїхав був під

той час син дїдича, покінчивши унїверситетськ. студиї в Парижі

(в драмі Бе л я, син Ел є м е р а Г у н ь о р а де В а р а н н о). Коли

Елємер, впрочім мало образований угорський шляхтич, держить ся

уперто давних поглядів свойого стану і бачить в селянах лише

темну робyчy масу, котру удержує нароком в страшенній темнотї

і шуждї, його рідний син Беля, набравшись за границею лїбераль

ного духа, хоче притьмом переломити вcї запори і всїх крепаків

свого вітця нараз піднести, ублагороднити і пó рівну ущасливити.

Кілька день по його приїздї прислано з комітату урядове письмо

з указами, як радити против пошести, що подекуди вже і у Зем
шлиньщинї почала брати жертви. Беля, по одержаню дозволу від

вітця, кинув ся з молодецьким запалом до виконаня запорядів по
ручених комітатським урядом. Та показало ся, що у него було

щире, благородне серце, та не було снаги до переведеня задума

ного дїла. Що-ж помогла його щирість і жертвенність, коли він

житє знав лише з книжок, по теорії, але важкої дїйсности, зма
ганя в житю він, яко дуже молодий чоловік, і не всшів пізнати

гаразд. Він промовляє до селян дуже сердечно, але академічною

бесїдою, котрої вони або зовсїм не розуміють, або розуміють по

свойому. Саме в час вибуху пошести він заручився був з І л ь о н о ю,

вихованкою свого вітця, і щасливий своєю любовію, хотїв би вcїх

пригорнути до свого серця. Але всї його запоряди селяни прий

*) Здає ся, згадують про той страшний час в пісни сьпiванiй коло Чирча:
Буде мір, буде мір, будут хуопцї мерти,

Будут ся дївчата по ялічкох дерти!
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мають з недовірєм і дуже нерадо. Не хочуть покидати своїх тем
них, тухлявих хиж та перенестись до нових, хорошо збудованих

домів, а порошок, котрим посипувано для відраженя стежки коло

хиж, уважають за отрую. Коли-ж Беля звелїв вивезти доброї по
живи і горівки та роздати селянам безшлатно, вони дякують на

разї за гостину, та небавом їх вдячність переміняє ся в слїпу за
теклість і ненависть, коли послї гостини нараз кількох, що гостили

ся, помирають нагло на холєру. Тодї то вcї думають, що їх за
троєно їдою по приказу шаньства. На чолї ворохобників стає II e
тр o, колишнїй гайдук в панськім каштелю, а ві так, по шаглій

смерти його брата рихтаря Василя, обраний громадою за рихтаря.

Петро побіч Гупьора і Белї, то третє головне лище в драмі. Ще

як був гайдуком в каштелю, зьвірський Гуньор виштовхав йому

око острогами, коли будив його копаючи ногами, як гайдук заспав

на помостинї в замку. Потім Гуньор знасилував милу Петрову,

коли раз коза, яку вона пасла, забігла на панське поле. Так Пе
тро мав доволї причини ненавидїти пана. Саме в той день, коли

мали йти оповіли Петра і його милої Люби в церкві, церков з по
воду пошести зачинено, а також повинимано серця із дзвонів цер
ковних і заборонено зовсїм дзвонити, щоби частим дзвоненєм під

час помору не трівожити людей. Всії ті запоряди приняла темна

прóщава яко незбиті докази, що паньство хоче до ноги витроїти

хлопів. То-ж узброївши ся в сокири і коси іде пяна юрба грабу

вати каштель і помстити ся на панах. Перед тим іще турбує кор
чмаря Жида і лїкаря Нїмця, а потім нападає на каштель, де всї

гайдуки переходять на сторону хлопів. Гуньор хоче стріля ги на

юрбу, але Беля не допускає до того. Вірячи в силу своєї чистої

любови, він сам без оружя іде тихомирити няних селян. Але ледве

що вийшов з каштелю, пяна купа кинула ся на него і вбила на
місцї, не давши навіть сердечному молодцеви отворити уcт. Убивши

свого добродїя юрба кидає ся на каштель, здобуває його, вяже

Гуньора і знущає ся над ним. Один лише конюх Блязель, Німець,

остав вірний панови. Його також селяне вяжуть, та за приказом

Петра пускають вільно. Блязель увільнений ніби пристає до селян

і коли вони вже добре розгосподаровали ся в каштелю, показує їм

панську пившицю, де богато найлучшого вина. Пяна юрба, селяне,

жінки і дїти поперли туди. До пивницї зійшов і рихтар Петро,

лишаючи в каштелю самого Гуньора звязаного, котрого передше

був присилував випити „ медицину", яку по приказу Белї без
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платно давано людям, думаючи нею отроїти пана. Тим часом Бляз
льови удало ся заперти зелїзнї двері пивницї і засунути поперед

них поперечні зелїза, так що вcї ворохобники зістали заперті. Тим

чином Блязель спас Гуньора, котрий чим скоріше зажадав шомочи

війська, чцо привернуло порядок.

Яко побічні особи виступають в драмі: I л ь о н а, вихованка

Гуньора а наречена нещасного Белї, характер тихий, лагідний,

віддана цілою душею Белї і його засадам ; Жан, свояк Гуньора,

що пропутав у Парижи маєток і жиє в каштелю Гуньора, пристар

куватий вітрогон, малодух; доктор М е н це л ь, лїкарь, Нїмець, що

хоть чужинець, бистрим оком глядячи пізнає нещасні а і для са
мих панів некорисні, ба навіть небезпечні обстанови темноти

і нужди, якими лавлений руський люд на Угорщинї; с ь в я щ e
н и к. один із таких, яких по части виробили сумні культурні і по
лїтичні обстанови Угорщини : хитрий Мо й ше, корчмар і його

жінка Д в о й р а ; С т е ф а н, образ смирного, тихого, терпеливого

Руснака ; М а р ця, жона рихтаря Василя, не без додатних черт

характера (приміром її вдячність для Мошка), але так як і веї

вони, темна і забобонна; розжалена тим, що її чоловіка, помер

шого на холєру, по запоряду Белї мерщій погребано без звичай

ного похоронного обряду, та подразнена і оскорблеша в своїм шо

чутю людської гідности (по приказу зьвірського Гуньора гайдук

поручає їй власними грудьми виплекати щеня подохлої панської

хортицї) стає дїйсно лютою язею поостряючи селян до різнї й ра
бунку; А да м, хлопик темний-претемний, як і всї инші селяне

забобонний, а сьмішно зарозумілий на свою бистроумність ; Бл я
з ел ь, панський конюх, Нїмець, вірний слуга свого пана, і инші.

Проведенє поодиноких характерів у драмі зовсїм вірне; бесїда

поєдинча і проста, однакож глубоко проймаюча. Траґізм Бел ї,

Г у н ь о р а і Іл ь о н и порушує до глубини. Беля, той добродїй

люду, той благородний мрітель, котрий би вcїх хотїв бачити рівно

щасливими, бо „ любов рівняє нас" — той сам Беля падає під уда
рами тих, котрих хотїв ущасливити. Нещасна смерть Белї прино

сить важку печаль його нареченій І л ь о н ї, котра „втеряла цїлий
сьвiт", і його батькови Елємерови Гуньорови, котрий, правда, не

без провини, але все ж таки батько ! Але не досить того вели
кого нещастя. Як і слїд, не доказано того в драмі, але дорозуміти

ся не трудно. Селян, убійників і грабівників, тих темних, зворо
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хоблених нуждарів, жде також важка недоля, важка кара. А всему

тому винувата страшенна власть тьми !

Драма Стефана Вакано най буде осторогою і тим, що не

хочуть бачити небезпеки в кромішнїй тьмі і крайній нуждї люду,

як і тим мрітелям, хоть би так як і Беля благородним, що нераз

недосьвiдченою молодечою рукою беруть ся до наглої направи

суспільности, часто на шкоду і погибель і самим собі і тим, котрим

хочуть помочи.
-

Випадає менї на послїдку пце сказати про язик перекладу.

Для піднесеня забарвки ужито тут іменно в бесїдї селян много

місцевих виразів і зворотів угроруських Лемаків. Тілько місто

„лем" покладено загально у нас в письмі уживане л и ш, ли ше,

л и ш е н ь, а то тим радше, що і Русини в східнопівнічній Угор
іцинї, так звані .Лишаки", уживають тої частицї. Місто „ ходиме,

робиме, видиме, несеме" скрізь ужито наших лїтературних форм :

х о д и мо, р о б и мо, в и ди м о, не с е м о ; місто „што“ покладено

загально у нас уживане щ о (котре впрочім і у угорських Русинів

подекуди стрічає ся); місто „бьти, бья, бьіла, бьiлo" скрізь ужито :

б у т и, б у в, була, було ; місто „cчастя, здоровя або здравя,

волося" — покладено переважно в Галичинї уживані форми щ а с т є,

з д о р о в л є, в о л о с є. Все-ж таки язик перекладу досить близький

місцевому говору угорських Лемаків, хоть — як згадано — в де
котрих подробипях зроблено уступки в користь нашого лїтера
турного українсько-руського язика. Декотрі угроруські вирази по
:ЯСНеН0 В Н0Та Х.

Ві Львові 24 марта 1901.

58ан 5Верх раиський.
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ПЕРША ВІДСЛОНА.

В каштелю шляхтича Гуньора де Варанно. Велика, богато оздоблена їдальна
саля, досить широка, не дуже довга, а принизька. На грубих, масивних камін
них стїнах висять старі зброї, криві турецькі шаблюки з увяслами з дорогих

каменїв, копії з малими пестрими пропорцями, портрети угорських шляхтичів

в строях народних, пестрих з золотими петлицями. Між портретами, що змальо
вані майже всії в позах, видно горді, гарні фізіономії, але подекуди й чудер
нацькі, настобурчені; понайбільше з великими вусами. Сталеві щити украшені

гербами. Величезні чорні, шкірою обиті меблї, безгарні, масивні, присадкуваті.

Скрізь розпростерті шкіри, особливо медвежі, а на них уставлеиі лобини диких

зьвірів. Два здоровенні орли випхані мов у лету, і ґотур сидячий на галузї. Дов
жезні роги угорських волів, а також величезні оленячі розсохи укріплені по стїнах.

Довгі скалкові або капсльові ручницї, пістолети турецької роботи. На однім столії

уставлено великий телєскоп. При стїнї осклена шафа зі збіркою ріжних люльок.

Многораменні срібні сьвiтичі з масивними лойовими сьвічками. До кождого сьві
тича укріплені на тясьмі щипцї до утираня ґнота. Стїни попросту обтинковані

синявобіло. Поміст із грубих оструганих дощок, у стелї еволоки як у селянських

хижах, лише помальовані бурожовто. В серединї кімнати великий накритий стіл.

Полумиски i тaрелї, з котрих їдять, ycї срібні, рівно як пугарі і збани. Побілена

глиняна піч, обла, без дверцят у кімнатї, бо топлять в нїй з надвору.

Гу ньор, оказний шляхтич, лїт з пятьдесять, з набрясклим лишем і чер

воно підбіглими очима пяницї. Волосє зчесане на лїво без розділу, на пів довге,

посивіле, звисає по лївій сторонї чола на лице; борода зле виголена їжить ся
щетинами; вуси чорні мов смола, вивiксовані в дві довгі шпички. Чорнезні,

корчисті брови. В цїлій його істотї, мимо всеї шорохатости, пробиває ся певна

простодушність. Дома носить Гуньор поєдинчу, чорну аттилю з петлицями і також

петлицями украшені чорні штани, запущені в холяви чорнолякерованих чобіт.

Високі холяви вирізувані і облямовані золотими шнурками, з переду украшені

золотою розетою. Носи чобіт дуже остро закінчені; дуже довгі, брязкучі срібні

остроги пришрубовані на запятках. Докола шиї викладаний ковнїр, по ньому

овита зелена краватка з срібними торочками. Сьвічки горять. Знадвору чути

дзвінки худоби, що вертає домів. Ільона сидить при столику і читає.

Г у н ь о р (входить роздразнений до салії). Де Беля ? Хочу видїти
той патент !

І л ь о н а. Він пішов глядати доктора, вуєчку ! Беля мусить з ним.

порадитись.

Г у нь о р. Що він мішає ся до моїх справ ? Той червоток книж
ний, з своїми француськими дурницями. Що менї той комітат...

Він ще зовсїм з глузду зібє темних хлопів своїми новими

видумками ! Пришиси охоронні ! І то тодї, коли ще вcї здо
рові ! Чейже можна пождати, аж вибухне пошесть. — Зараз.

бє осьма I Худобу вже женуть до стаєн. Чому не подають
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вечері ? Що то за порядок ? (Прогожуєсь по салї звичаєм

сангвінїчни.r людей, короткими, скорими кроками, задержу

точись три кождім довшім реченю). Цигане вже на подвірю,

а ми ще не при столї ! Я довше не жду !

І л ь о н а. Ще чверть годиночки, дорогий вуєчку І Се-ж послїдна

більша вечеря, що матимемо в найблизшім часї. Тому й тріває

нинї подовше.

Г у н ь о р. Що то значить?

І л ь о н а. Вуєчку І значна скількість страв буде мусїла відпасти

бо — як сказав др. Менцель — від тепер мусить у нас

завести ся зовсїм иньша дієта, бо страшлива пошесть усе

наближає ся. В патентії річ також про диєту. От і не будемо

вже їсти мельонів, анї овочів, анї огірків.

Г у н ь о р. Мабуть ти здуріла разом з доктором ! Від їди нїхто ще

не помер. Нехай голодує хлопство !

І л ь о н а. Також духове напруженє і безсонні ночи шкодять.

Г у н ь о р. Так ! То спати менї можна. Але їсти нї ! Богу дяку
вати, що можу ще спати. Але без їди також не обійде ся.

їда не пошкодить. Що ти завдно читаєш ? Сама кажеш, що

духове напруженє шкодить.

Я н о ш (пристаркуватий пустогон з притьмом удаваними фран
цуськими минерами). А — — mon chéri ! Сette chaleur.

І то о осьмій вечером ! 0, що за страшний край отся Угор
щина !

Г у н ь о р (зиркає на него з погордою).

І л ь о н а. Не бачив ти Белї, Янош ?

Я н о ш. Non, ma belle amie.

Г у н ь о р. Книжки мутять тобі розум. Звідки знов у тебе ті нові
книжки ?

І л ь о н а (спустивши очи). Беля дав їх менї !

Г у н ь о р. Беля, а вжеж, і знов Беля ! Цїлу молодість марнує над

тими шпарґалами, а ти гадаєш іти в його слїди. Кілька день

як Беля дома, а тебе вже й не пізнати. А то скарана го
дина ! Наперед безмисне листуванє — через пять років, поки

був за границею — —

І л ь о н а. Беля не виноватий. Нї ! справдї нї ! Він не такий. Ти

тому не вір! Та він стілько нового і хорошого бачив у Па
рижі — ах — коли-б ви знали !
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Гун ь о р. Що тобі до того ? Ти моя сестрінка і моя вихованка —
маєш робити так, як я хочу, а не так як пан Беля.

І л ь о н а (зацитькуючи). Але ж вуєчку — —
Г у н ь о р. Що там таке у тебе з Бельою?
І л ь о н а. Ми-ж прецїнь разом ховали ся з малечку.

Г у н ь о р. Або я твій пан, або віш !

І л ь о н а (заклопотана). Вуєчку, не розумію тебе.

Гун ь о р. У тебе нї вітця, нї матери, Ільоно ! Знаєш, що я маю

дбати про твоє духове добро. Але ти мусиш бути слухняна,

моя дитино. (Поставним голосом). Жінка, Ільонко, то пів

чоловіка. Її призначенє служити мужеви. Проте не треба

тобі читати жадних книжок !

І л ь о н а (встає зітхаючи). Ах, се лиш опис подорожи з образ
ками, любий вуєчку І (Зазираючи до книжки) Аmstelodanni

1831... (замикаючи її). Ах, який то красний сей сьвіт !

Гун ь о р (що знов неспокійно бігав по покою, зупиняє ся) Аm
steldami ! ІІокажи сю птицю ! Аmsteldam... такого я ще не

чував. Чи се те саме, що кіс?

Я н о ш (вибухає сьміхом).

І л ь о н а (смирно). Аmstelodamum, се місто, Амстердам.

І у н ь о р. Так ? місто ? А коли місто, то що тобі до него ? (до

Яноша) Не сьмій ся так глупо! На що ти порадив мене

післати Белю до Парижа? До чого то ? на що здалось? Ти
винен, що все в моїм домі пішло шкереберть ! Так, мов би

то він у нашій Угорщинї не міг найти все, чого треба угор
ському шляхтичеви?

Я н о ш. О mon dieu, o mon dieu !

І л ь о н а. Все, все, любий вуйку, маємо в нашій благословеній,

милій Угорщинї. Лише одного не стає нам дуже, і то саме

того, що найважнїйше в сьвітї — іменно образованя !

Г у ньо р. Чудово, дїйсно чудово ! До чого тобі образованя ? До

чого Белї образованя ? Чи я образований ? — — Але я угор
ський шляхтич Все пусте ! Вічно сидївши над книжкою хиба

захорієш. Угорський шляхтич у своїй державі, се мов би

щїсар, мов би Бог А шляхтич в Угорщинї, се одиноке,

що варте пошани.

Я н о ш. О, mon chéri — Угорщина — Угорщина ! Париж a Угор
щнша !

Г у н ь о р. Стидай ся, Янош.
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Я н о ш. „Жан", коли можу просити; твій гайдук зове ся Янош.

Тут дома прошу мене кликати „Жан".

Г у н ь о р (з ногордою). Ти кокотню фризований ! Вітцївське добро

прогайнував ти в Шарижі, а тепер вернувши банкротом гор
дуєш угорською землею, що тобі дала все І Угорщина, се небо,

Угорщина, се житє, Угорщина, се блаженьство ! Але ти дур
ний бик !

Іл ь о н а. Вуйку, але в Парижі тепер свобода! Там люд власною

силою здобув собі людські права. Свого короля прогнали!

Г у н ь о р. Ну, от тобі й на !

Сь в я щ е н и к (входить з рабським усьміхом на устах. Він по
водить ся в каштелю, як пес привичний до ударів, але все

таки з певною мужеською гордістю, яка відай, по його
думції, належить ся його станови. Він кланяє ся привітно

при входї на всії сторони). Добрий вечер шаньству —
я знов тут !

Я н о ш (недбало). Воm soir!
І л ь о н а. Добрий вечер, чесний отче !

Г у н ь о р. Попуньо ? В сам час приходите !

С ь в я ще н и к (змішаний і стрівожений здвигає бровами горі).
О, ласкавий пане, може вам не догодив в чім ?

Гу н ь о р. Слухайте, поше ! Коли ви лучше не втовчете в глуші че
репи хлопські про всемогучість дїдича, то вас викину звідси,

аби я так жив !

Сь в я щ е н и. Дуже-б менї прикро було, коли-б я...

Г у н ь о р. ...зістав викинений ! Тото вірю ! Бо так добре жерти,

як у мене, не дістанете нїде. Але за те і від вас жадаю !

Ви і вчитель маєте заєдно толкувати прощаві, що ми шлях
тичі Богом установлені над людом, котрий нам у всїм має

повинуватись. На те вас і наставлено, сьвящеників і вчи
телїв. (до Ільони) А ти — геть з тими книжками ! (одну

гшмарить гнївно об землю). Свобода! Париж ! Революция !

То найновійші новиноньки! (Янош сьміє ся). А ти хто такий,

що сьмієш сьміяти ся, коли я говорю ?

Я н о ш? Хто я? (удаючи дитинячий голос). „Jean, qui ri
t

!"

Гу н ь о р
. Ти осел ! (Янош сьміє ся ще дужше).

І л ь о н а (піднесла тим часом кинену книжку, обтріпала її ко
ронковою хустиною і поклала з пошаною н

а

давнє місце).

Токвілева „Демократія", моя біблїя !
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Г у н ь о р. Так, піднимай книжку, обтрiпуй її старанно ! Прокляті

книжуги ! Тут читайте! (вказує на портрети предків). То
книжки, в котрих маєте читати що днини, ти і Беля ! Двай
цять девять предків аж до Арпада. Ті не морочили собі

голов книжками. Але кривою шаблюкою той предок одному

Туркови відтяв праву руку. Рука Турка була вже відрубана

від кадовба, а ще замахнулась на Мадяра, заки впала долів.

Такий то був Турок.

І л ь о н а. Ах, вуйку, щось такого предсї я нїколи не вспію зро
бити.

Гу н ь о р. Так, але коли-б вони читали книжки, то-б не завоювали

Угорщини.

І л ь о н а (заглаюючи, мов би говорила до слабого). Ну, та Угор
щину всеж таки ми завойовали, любий вуєчку !

Г у н ь о р. Ти її завоювала ! Ти завоювала ! Ти жабо ! Кого ти за
воювала, можу догадати ся. І то ще найрозумнїйше, що ти-б

могла зробити. (Цигане на подвірю грають легкозвучну угор
ську любовну пісню. Гуньор часинку слухає з ознаками вто
добаня). Но, а отсе там у вас у Парижі краще ? Що? (Іде

до вікна; саме починають Цигане грати пристраснїйше,

а Гуньор супровожає музику ритмічними рухами рук і всього

тїла). Ч у, г е в - г е в ! Ти з твоїм басом, не реви так, ти

горівкохлисте, ти сухорлявий шубравче! — — Йошка, де

у тебе нинї чутє ? Що ти за п р і м а ш — Йошка! А І тепер

лїпше і Йошка, зроби милость, вали в карк тоту товсту свиню

при цимбалї — череваню ти нужденний, не витріщай так

балухів, а лїпше рухай палочками — а нї то таки сам зійду

до тебе — — чу, г е в - г е в !.
.. Звільна — звільна. Але

мої любі, т
о мусите знов грати поволи. Дурню — поволи —

полегки — зовсїм полегки. Так, тепер добре — так ! — я
й

!

я
к

хороше І (він близить ся знов д
о столика з картами).

Сь в я щ е н и к (ошкіряючись бере карти в руки). Може ласкавий

пан зволять дальше грати Р

Г у нь о р
.

Можемо...! Звідки в
и обоє взяли тоту жадобу д
о науки?

Від мене предсї н
ї

!

Сь в я щ е н и к
. Нові часи, ласкавий пане, нові часи !

Г у н ь о р (бере д
о

рук дневних, що лежить біля нього). Так, т
а

що-ж вийде з тої новітнї ? Ага, тепер пригадую собі. Оттут

читав я
,

що виходить із того. Тут, тут прописано. В нижнїй

лїть РАт.-н.АУк. вістник хш. 15

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

7
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



206

Угорщинї хлоп навчив ся читати. І до чого вперве поквапив

ся ? Ото допустив ся фальшівництва І Се здобутки нового

часу. (Зриває ся нагло, звонить в роздразненю. потому знов

сатає за карти).
Йо нчі (гайдук входить; з переду і з тилу в него герб його

тана. Вcї гайдуки носять барви паньства яко відзнаку).

Гу ньор. Йончі ! Вчителеви cїльському сей час влушити двайцять

пять! (роздає карти. Йончі відходить).

Іл ь о н а. Але вуйку, за що?
Я н о ш. Le roi s'ancuse — —

Г у нь о р (ударяючи о дневник). Коли-б хлоп драбуга не вивчив

ся був шисати, був би не допустив ся фальшівництва. А хто

винен, що навчив ся письма ° Вчителї !

І е й жа (десятилітнїй хлопець, жвавий, сильний і ємкий впа
дає наскоком вививаючи блискучою шаблею). Тату, любий

тату ! фехтувати !

Г у н ь о р. А, то ти батярику ?

Ге й жа. Ти менї прирік, любий тату, що будемо нинї вечером

фехтувати !

Г у н ь о р. Так, але уперед мусиш здати передо мною лєкцию, ти

вертипороху ! Щоб я дізнав ся, чи не забуваєш того, чого
я тебе навчив !

І е й жа (морщить чоло а лївою рукою підбочившись піднимає до

гори праву, в котрій держить шаблю).

Г у н ь о р (зводить погляд з карт на нього). Дуже добре!

І е й жа. Маю тепер говорити?

Г у н ь о р. Кажи!

Ге й жа (в тій самій позициї тупаючи правою ногою). Я шлях
тич угорський І (Знову притутуючи). Менї нїхто не має до

розказу, нї Бог, нї щїсар I (Зупиняє ся в тій поставі доти,

доки Гуньор говорить).

Гу ньо р. Слушно 1 — Ти будеш справдїшнїй угорський шляхтич,

такий, як має бути !

І л ь о н а (сумно). То все, що він знає крім отченашу.

Г у нь о р. Стій Жан І то раз була заданка ! — Ату ас !

I е й ж а. Але тепер, любий тату, фехтувати ! Незабаром cїдаємо

до столу.

Г у ньо р. Не дає спокою ! Задавайте, попе !

Гейжа (вручає йому другу шаблю).
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Г у н ь о р. Но, тепер покажи, що вмієш !

Ге й жа (виконує кілька сильних, зручних ударів).

Г у н ь о р. Браво — се добре. Натирай.

Ге й ж a (котрого удари Гуньор усі відбиває). Любий тату 1 удари

задавати вже вмію, тепер навчи мене відбиванки.

І' у н ь о р. То зовсїм ненотрібне, ти маєш лише валити. Нехай во
рог відбиває ся.

Бля з е л ь (конюх, входить). Великоможний пане, менї здає ся,

хлопня знов краде в садї великоможного пана.

Г у ньо р. Так ? Бери рушницю і застріли першого лїпшого, кого

попадеш. Але швидко ! (Блязель відходить). На того Блязля

можу ще найбільше покладати.

Йо нчі (в дверех указує ся з лазетою в руцї). Великоможний

пане, пошта прийшла.

Гун ь о р. Що нового прислано ?

Йо нчі. Лише „Vereinigte Pest-Оfener Zeitung" (кладе газету біля

Яноша і Гуньора на столії).

Я н о ш. (швидко хапає газету). Цїкавий я, як бють ся Поляки.

Г у н ь о р (до Йончі, що забирає ся йти). Йончі, чи малі щенята

занїс ти до села?

Й о н чі (заклопотаний). Занїс, великоможний пане I (відходить).

Гун ь о р. Шоше, що менї здохла анґлїйська сука... досада менї

така... Тото зьвіря для мене значило більше нїж чоловік...

На всю Угорщину я був перший шляхтич, що посїдав прав
диву анґлїйську хортицю. Шятьсот золотих дав я за тоту

преміовану суку і... зьвіря тото мене лучше розуміло, як

власні дїти. Так, попе, так! Але коли менї Бог зволить про
жити в здоровлю, я засную товариство для хову анґлїйських

хортів в Угорщинї. Побачите! Угорський шляхтич не лїнуєcь

в дїлі для вітчини!

1 л ь о н а. Вуєчку — а твої бідні хлопи голодують !...

Г у ньор. Ті плодять ся самі.

Я н о ш. Любчики ! Поляки одержали побіду ! (з одушевленєм) ІІо
ляки побідили! Vive la Рologne !

Т у нь о р (врадуваний). К чорту, де? Читай і най усї чують !

Сь в я ще н и к (впадає). Бог справедливий !

Іл ь о н а (заглядаючи до лазети). Де то прошисано, Янош ? Де?
справдї? — ах !
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Я н о ш (читає голосно, перелїтаючи стрічки). В лїcї Ваверськім

і коло Іґань побідили. Москалїв побито, розпорошено, страшне

пораженє... льви варненські, найлучше військо царя, покидали

оружв, здирали вірли з своїх чаків, щоби спасти ся утечею,

або піддавали ся.

Г у н ь о р. Вина ! Най живе свобідна Польща ! Наші по тьські

брати най живуть! Так як суклятська Австрия нам Уграм

видерла свободу, так тепер Росія хоче пit'ярмати Польщу.

Конець московській тиранїї ! Видите, вони не ждуть Метер

нїха! Самі собою рядять! Лицарські Поляки най живуть !
Многая лїта ! Многая лїта !

С ь в я щ е н и к і Я н о ш (припивають).

Я н о ш (з окликом) Vive la Рologne !

Г у нь о р. Які там дальші новини ?

Я н о ш (читає). Про нову хоробу пишуть! Морбус, заволочений

Москалями з Азії — — лютує що раз гірше в Польщі ! —
Господи! Наш комітат Земп пинський з мінїстеріяльного за
поряду з Відня буде замкнений полком Фрідріха Віль
ГеЛЬма —

Г у нь ор. Що — — Чому?
І л ь о н а. Напн комітат ?

Г у ньо р. Замкнений ?

Я н о ш. Так ! — (читаючи дальше) а кордон потягнуть, щоби

вбезпечити карантану від —

Г у н ь о р. Від ?

С ь в я щ е н и к. Ну, від чого ?

І л ь о н а. Читай же, дядьку !

Я н о ш (поблїд). Від помору ! — (Читає дальше). Морбус, у люду

прозваний „чорною панею", в Земплинськім комітатї коло

Чертїжного, переступив угорську землю ! — Солярі заволо

кли слабість до нас із Галичини... (відкладає лазету на бік).

Що ж ви на те?

І л ь о н а. Морбус в нашім комітатї ! Чи на те Беля — ? Страх

подумати!

Гун ь о р. Що тут за страх ! Най собі тягнуть кордон! Нам тим

не журити ся !

Я н о ш. Нам тим не журити ся ? Морбус показав ся три милї

відси !
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Гу н ь о р. Газетярська писанина! Все брехнї ! Чого не бачу, чого

не можу діткнути ся, тому не вірю ! Чорна панї нехай собі

приходить ! Хоть трохи буде відміна в нашій гористій пу
стинї ! Тут коло мого стола най собі cї цає, коли їй любо !

Я не боюсь ніякої чорної панї, анї білої. Мене не хапали

дрижаки навіть перед моєю власною панею !

Йо нчі (з полумисками на тaцї). Подано вечерю.
Я н о ш. А table — a table.

С ь в я щ е н и к. Раз слово до ладу.

Г у н ь о р. А то гарно ! Хто замовив собі полумисок ґуляшу ?
І л ь о н а. Жан !

Г у нь о р. Що ? Ти ? Таж ти ненавидиш усе угорське !

Я н о ш. Ах, ґуляш їм лише, щоби живо піддержувати в собі тугу
за Парижем.

Йо нчі (оповіщує). Великоможний пане, вчитель дякує покірно

за одержану кару і просить унижено спитати великоможного

шана, за що дістав двайцять пять палиць ?

Г ун ь о р. За що ?

Й о н ч
і. Ая, школярі питають його про се
.

Г у н ь о р
.

З
а що? С
е

скажу йому при найблизших двайцять пя
тьох !

И о н чі. Слухаю ! Молодий шан і благородний пан доктор зволять

уже йти.

Іл ь о н а
. Предсї наконець !

Бе ля (входить, Др. Менцель за ним. Беля дістінлований моло
дий шляхтич літ з 27 ; горде, відважне лице, огнисті очи.
Однакож в цїлім його поводженю сильно визначаєсь щось

наївне, майже дитиняче).

Г у н ь о р
. А
,

т
и філянтроше ! Мабуть колись і т
и

протратиш свої

добра н
а дарунки хлошам! Зробиш відай так, я
к

той боже

вільний ґраф Сеченїй, що викинув шістьдесять тисяч золотих

на заснованє академії !

Бе ля (блїдий, роздразнений, силкує ся сказати щось).

Г у н ь о р
. Що вам такого стало ся? В
и

оба мов воскові фіґури.

Б ел я
. Що стало ся ? Що стало ся, любий отче !

М е н це л ь
. Спокійно ! Спокійно !

Беля. Любий отче, мусимо поговорити з тобою і т
о

зараз. Прошу
тебе, ходїм д

о

твого покою !
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Г у н ь о р. Чуєш ! Одно тобі скажу — а з того зараз буде два —
тепер менї не роби галасу ! На все те буде час аж по їдї.
Видиш, у мене тепер важнїйшa справа.

Беля. Нї, отче, мусимо зараз говорити з тобою... Я... ти... мусиш

почути страшливу річ !.
..

І л ь о н а
. Беля, що такого ?

Я н о ш
.

Але-ж любий кузене, Бога ради...

Г у н ь о р
.

Нехай там і архангели деруть ся перед моїми дверми,

а при вечері я н
е

дам собі перешкаджати.

Бе ля (хоче нагло зірвати ся).

М е н це л ь (до Белї). Вгамуйте ся, а т
о

зіпсуєте все ! Велико
можний пане, знаєте — я двайцять три лїт лїкарем... і... ве
ликоможний пане... мої побоюваня... годї вже затаювати довше І

Ся страшенна „чорна панї" появилась уже в селї Сокутї,

пів милї звідси. Великоможний пане, мусимо тепер поперед

усього зробити щось для ваших хлопів, б
о вони наслїдком

своїх занидїлих органїзмів, через злі санїтарні обстанови

в селї безпосередно в великій небезпецї, а посередно і м
и

через них... ось і все, що м
и

мали сказати вам...

Я н о ш (жахнувшись). Морбус в суcїднїм селї !

І л ь о н а
.

Беля — І Боже — !

Г у н ь о р (грізно). Сїдати ! (всії чудують ся). Хлопи най собі там

роблять, по хочуть; тут у каштелю нїхто н
е сьміє мішати

порядку ! Розумієте? Сїдати їсти !

Беля. Тату ! Так, тату — ч
и

я тебе добре ? — — Тепер, коли

чуєш, що смерть загощує д
о

твого села !.
.. Так, любий тату,

сотнї твоїх підданих пропадуть нехибно, коли ти... так, Бога
ради, ч

и

т
и

н
е знаєш сего ?

Гун ь о р
.

Нехай сотнї пропадають, ще лишить ся їх доволї.

Беля. Таточку !!

Іл ь о н а
. Нї, н
ї,

н
ї

! Вуєчку — у тебе н
е таке жорстоке серце —

се н
е

може бути — —

Д р
. М е н це л ь (старає ся рухами втихомирити його).

Бе л
я

(на силу стараючись задержати спокій). Любий таточку —
(тяжко дихаючи). Тут іде о житє людей вручених тобі Бо
гом ! Іде о житє людей, за котрих т

и одвічатимеш перед
Ним колись !

*

І у н ь о р
.

З
а

мої дїла я н
е

довжен одвічати н
ї

перед ким !

Беля. Говоріть ви, доктор ! говоріть ! Менї дальше годї !
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Д р. М е н це л ь (також уже в роздразненю). Великоможний пане,

я також не люблю ваших хлопів. Я труджусь між ними два
цять і три лїт, а все таки я для них чужинець, „пан", бо

мешкаю в каштелю. Але задля нас самих треба подбати про

охоронні способи, тоту prophylaxis, яку прописав хвальний

Комітат для охорони хлопів. Мусимо...

Г у н ь о р (реве). Комітат шле те, що йому діктують у Відни.

Австрийські лайдаки хочуть, щоби ми їм тут спинили заразу,

щоб їм там у Відни спокійно проживати. Отже на збитки не

хочу ! (гордо). Я належу до опозициї. Впрочім чув я, що

морбус упрятує лише скиртавілих і знидїлих ! Добре так !

Червиві нехай пропадають ! Баста !

Д р. М е в це л ь. Великоможний пане — я двайцять і три лїт —
— але — — (уриває). Вже менї нїчого більше казати. Та
я остерігав великоможного пана! (опускає салю).

Бел я (в розпуції, глубоко дишучи потирає нервово чоло).

Г у н ь о р (кричить за доктором). Ідїть к чорту ! — — Чого хо
чете від мене?! Бог насилає чорну паню, а я маю спасати

хлопів від смерти P Чи маю з Богом бороти ся ?

С ь в я щ е н и к (боязливо, заглаюючи). Зовсїм слушно, вeликoмoж

ний пане ! Я лише б замітив, що — —
Г у н ь о р. Геть, безличнику ! І ти важиш ся сперечати зо мною?

С ь в я щ е н и к (поступаючи в зад). Я лишень всего найлучшого
бажав для великоможного шана —

Г у н ь о р. Анї слова ! І вон ! Знаю вашу добрість !

Сь в я щ е н и к (уже при дверех). Великоможний пане — я...

Гу н ь о р (реве). Вон І (Сьвященик відходить).

Я н о ш. О mon dieu, o mon dieu, que faire !? Коби то я був

лишив ся в Парижи !

Г у н ь о р і Бе ля (стоять против себе. Тихо мов перед бурею).

Бе ля (з силуваним спокоєм). Отож так тату ! Ти покидаєш тепер

твоїх підданих. Полишаєш їх без опіки, без помочи ! тепер ?!
В час найстрашнїйшої небезпеки ! Ти ! що живеш потом з їх
чола І ти, що у всїм твоїм житю не зробив для них нїчого,

хиба що (кидає ті слова прямо йому в лице) лушив їх зо

шкіри !

Гун ь о р. Я — ? що...?

Бел я. Ти, що для власної користи цїле своє житє запрягав сей

бідний народ у ярмо панщини, силував до працї, а за те мо
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рив їх голодом і бив і нївечив гірш послїдної твоєї худоби !

А тепер їх...? Ах, Боже — — !

Г у н ь о р. Ти...! Не будь ти моїм сином, я-б тебе сей час велїв

арештувати за головну зраду. Так говориш, мов би ти не

вродив ся в шляхотськім ложи ! Чи в твоїх жилах нема

й каплї шляхотської крови ? Тьфу ! Чи хочеш твій шляхот

ський герб помазати барвами брудної повії, що зове ся „ла
ска люду"? Я не знаю нїякого люду ! На панщинї маю дїло

з бидлом ! „люду“ не знаю!

Беля. Наші хлопи то-ж люде, що мусять добути ся до сьвітла,

до свободи. І добудуть ся !

Г у н ь о р. Мій син І Моє дитя ! Революціонїст? Як то може бути

в моїм домі ? То не моє вихованє ! Янош ! се в него по ма
тери І Його мати мала за мягке серце. За богато чутя ро
дить революціонїстів ! Тьфу, Беля, тобі хилити голову, коли

можеш бути паном ! Для мене прóщава се муравище, котре

можу затоптати ногою.

Беля. Середньовічна дич "

Г у н ь о р. Апостол !

Беля. Нї ! Але я прийшов з Парижа ! А коли ти тут так дальше

житимеш, тату, то вір, що прийде також і для шас тут днина,

коли той люд доведений до розпуки серед своєї духової тьми

зірве кайдани, щоб порахувати ся з нами ! Остерігаю тебе,

тату ! Ти в кождім поодинокім хлопi голодом і неволею за
давив і усмертив усяке почутє окремости, личности ! Твій
хлоп ходить по сьвітї мов зьвірюка з душею без виразу !

Але кожда маса, любий тату, живе своїм житєм. Независимо

від поодинокого ! Гляди, щоби смертний гріх, котрого ти до
пустив ся, те систематичне оглуплюванє люду, страшно колись
не пiмстило ся.

Г у н ь о р. Ти необачний юнаку, чи не розумієш ти того, що без

него годї обiйтись? Глу пота люду, се-ж наш найлучший ка
пітал. Ми-ж потребуємо дешевих робучих рук, бо ми ріль
ники. Часи стають що раз гірші. Небавом трохи чи не самі

ми терпітимем голод. Люд зожре нас. — От що ! А хлопські

голови мусять остати дурними, коли хочемо, щоб їх руки

працювали дешево. Хлопи не повинні знати, що дїє ся в сьвітї.
Як-жеж инакше в моїй околицї маю означити цїни збіжа 2

Дурним — дурним — дурним мусить бути люд, инакше жа
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ден лї 1ич не проживе на сьвітї. Глупота люду, се найсиль

нїйша пi tвалина нашої угорської держави !

Бе ля (з обуренєм). Азиятські відносини !

Г у н ь о р. Та тобі того не поняти. У тебе в жилах кров твоєї

сентиментальної матери. Се також була така баламутна го
лова, як ти !

Б ел я. Тату. прошу Тебе —
Г у н ь о р (говорячи все дальше). Тричи на тиждень давала на по

двірю в каштелю хлопським дїтям їсти і не могла налюбувати
ся, як п ямкали голодні хлопські роти. А тебе напоїла хри
стиянством — аж поти — тому ти став тепер слугою хло
шів. Тьфу !

Бе ля (зворутений про себе). Мамочко!

Я н о ш (поговоривши з гайдуком Йончі). Бога ради, лишіть уже

раз ті громогласні бесіди. Страшлива пошесть наближаєcь,
З, ВИ....

Г у н ь о р. Мене не чіпить ся хлопська хороба... я угорський
шляхтич !

Беля. Які в тебе думки, таточку ! Саме тепер бігла штафета до

Уйгелї, щоб оповістити Комітат, що перед годиною вмер на

морбус пан Ревицкий із Мірника...

Г у н ь о р (напуджений). То байка ! Шан Ревіцкий із Мірника 2

То не можливе ! То мій найлїшший друг І Йончі, ти говорив

з штафетою ?

Й о н чі. Так, великоможний пане.

Г у н ь о р. Ревицкий помер ? Вчора булп ми разом на польованю.
То неможливе.

Я н о ш. О mon dieu, не казав я, смерть усім нам зазирає в очи.

Г у н ь о р. Ревицкий ! Але він певно не помер на морбус ! Морбус

лишень у вашiй уяві. То хлопська хороба, кажу вам ! Ре
вицкий ! А до чорта ! Я вам щось скажу. Я сам, розумієть

ся, анї пальцем не кивну для тої брудної хлопнї. Але, коли

ви вcї того бажаєте так дуже, то я від біди тобі, Бельо, дам

тепер волю : роби в моїм імени все, що вважаєш відповідним

в тім разї, хотяй оте хлопське гадє не заслугує того. —
Страшно, так нагло вмерти ! То предсї страшно ! — І удїляю

тобі дозволу тому, щоб ти сам основно вилїчив ся з твоєї

маячнї для хлопів. Іliзнай хлопа таким, який він єсть, а не

лише з книжок. А чуєте, жаден з вас нехай не йде на по
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хорони ! Я не бою ся. Але таки могла-б та хороба бути за
разливою.

Беля (вдячний, урадуваний). О мій таточку !

Гун ь о р. Но-но ! — Але остерігаю тебе — не надто панькай ся

з хлопами. Наш хлоп не звик до того, щоб з ним поводитись

мов з паном ! Як правда те, що отсю аттилю носив іще твій
дїд, так правда й се, що хлопів треба держати остро, під

канчуком. Дипльом шляхотський для них мов сиянє сьвятого.

Як нараз подобрієш з ними, набирають сьмілости, а наколи

мої хлопи раз наберуть сьмілости, то нехай нас усїх Бог бо
ронить ! Ревицкий — Ревицкий — — Ну, —— та шогодїть, до

нас сюди не загостить чорна панї. Тут я її викурю ! Де-ж

моя люлька Р (відходить до побічного покою).
Бел я. Ільоно !

І л ь о н а. Бельо !

Бе ля. О мій Боже... (прохожуєсь там і назад сияючи радістю).
Я — я можу їх спасти, можу спасти житє людей !

Іл ь о н а. А видиш, Бельо, його серце лучше, ніж його слова. —
А хоть инодї видаєть ся жорстоким -— га, таточко старо
віцький чоловік. Треба бути з ним терпеливим !

Бел я. Се правда. Але тепер у селї все мусить іти не так... не

так ! Я вже списав собі всї запоряди, яких ужити хочу для

добра хлопів. Я принесу їм сьвітло, день, сонце !

Г у н ь о р (вертає з запаленою люлькою на довгім чубуції і димить

дуже сильно). Жди до повнї, то можеш їм іще дати й пов
ний місяць, ти маячнику І (димить дуже сильно). А тепер

нехай приходить чорна відьма ! (пихжає). Нераз я отак ви
курював мою небіжку стару — земля їй пером I Димом із
моєї люльки закурю вам на смерть і три чорні панї ! фук І

фук ! (усьмїхає ся. Завіса спадає).

ДРУГА ВІДСЛОНА.

Хижа рихтаря Василя. Низькі двері ведуть через високий поріг до кім
нати; погане, затхле, парне повітрє вдаряє прихожого, мухи вкривають брудно

білі стїни так, що місцями аж чорнїють; усюди бруд і задуха. Стеля так низька,

що на пів піднятою рукою можна доторкнути ся сволока. Велика піч займає

третю часть усеї хати. Перед огнищем дрова і ріще. Перед печею, мов гріб, зїває

мала ямина на »ґруліс (бараболї). — Два ліжка, на тонких ногах, широкі,

|
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майже квадратні, із грубо тесаного дерева пожовклого від старости. На ліжках трохи.

соломи, тамже лежать горшки і стара одежа. Перед ліжками лада (скриня), та
кож з груботесаного дерева, розколена, від старости потемнїла, окована вузкими
зелїзними, поржавілими пштабами, з замком. Напротив печі розколений, хиткий,

жовтавобурий стіл. На вcїх деревляних спрятках видко, що дерева уживано дуже

ощадно. Граблії з грубими зубцями, щїп, коса, сокира, деревляні вили, нічвоваті

опалки до печеня хліба лежать докола, менші і більші деревляні ложки. По стї
нах висить глиняна посуда, також велике решето до шересіваня збіжа і поменше

сито на муку. Сверли, молотск, гвоздї і клїщі позасувані між стелею і грядами.

Білє і лахи звисають із гряд. Брудна ґуба (кожух) лежить на печи. В великій

печи горить огонь, на полїнах покладений глиняний горнець. Із стелї звисає по
над ліжко колиска злaджена з лахів, її гойдають при помочи заузленого пояска.

В колисцї лежить кількотижнева дитина, страшно утраплена мухами. На стінах

розвішені сьвяті образи з руськими написами, в чорних, брунатних, також чер
воних рамах простої роботи. Дальше тарілки украшені в цьвіти руським спосо
бом. Старе начинє здротоване. Кілька повняків (збанків). Два маленькі віконця,

глубоко осаджені, до засуваня. Кусник збитого вічка (пиби) заступлений дощин
кою. Докола печи і вокруг кімнати брудно брунатні, вузкі ослони. Гряди стелї

прикурені димом, брунатні. На гвоздї понад ліжком висить на шнурочку вінчик

видутих яєць. Дві лучниції устромлені на скісь у стелю. Діє ся вечером того са
мого дня, пів години пізнїйше по тім, що було в каштелю.

Василь рихтар, мужчина в середнїм віцї, лежить на постелї на швидку

зладженій. Під ним трохи сїна, соломи і старі лахи.

Стефан його старий отець, високе гарне чоло, взад зачесане волосє, добрі,

чесні синї очи з поглядом смирним та проте мужеським. Лагідна, несьміла

усьмішка на його устах.

Павля, Василева дївчина, дванайцятилїтна і Адам, грабар, стоять при

ложу хорого. Васил ь неспокійно кидає ся на ліжку і голосно стогне.

М а р ця (красива, роскішна жінка, славянський тип, з енерлічним

закроєм уст, але з великими, наївними, майже дитиня
чими синїми очима. В її голоcї і цїлій істотї є щось таке,

пцо прямо говорить до серця. Похиляєсь над Василем).
Василю, мужу мій ! 0 Боже ! — 0, не вмирай нам !.

..

а т
о

що станесь зо мною і з дітьми, коли нас лишиш — ! ?

Сте ф а н
. Василю ! — сину мій ! — ч
и

сшиш ? чуєш ! (ворухає

його трохи). Як тобі ?... га !?... Ото робота ! ч
и

все ще
так шече ?

В а с и л ь
.

О !... ах...!

М а р ця. Що з ним зробити? Батечки, така страшна хороба —
нїхто й н

е бачив такого. Геть! Павля ! іди ! Іди д
о колиски,

повідганяй мухи від дитини, іди, моя любочко... (усуває н
а

бік Павлю, щоби лучше заняти ся Василем).}
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С т е ф а н (шепче молитву хрестячись).
В а с и л ь. Води І води ! палить мене !

М и кула (входить з люлькою в ротї. Сильний хлоп з простим,

глуповатим виразом лиця, дуже низким чолом, гладко при
чесаним чорним волосєм з розділом по серединї). Дай Боже

добрий вечір (курить).

А да м (малий, рухливий чоловічок, безвусий і беззубий. Чоло

і лисина лучать ся разом, малі живкі очи, ніс подовгастий,

дрібку почервонїлий. Виглядає як і иньшї нездорово, зани
дїло, але в його поведеню пробиває ся охота показати себе

чимсь лучшим і мудрійшим від иньших). Дай вам Боже

добрий вечір, дядьку !

С т е ф а н (витає входячих киваючи головою).

М а р ця (дає Василеви пити).
М и к у л a. Та — а як ?

С т е ф а н. Ах, не добре з ним.

Ю p к о (входить. Страшно блїдий і худий, лице аж зеленаво

жовте. Запалі, почервонїлі очи. Вид угловатий, запалий,

безвусий. Колїна на ходу подають ся наперед, голова пону
рена. Війшов при останнїх словах, наближає ся поволи до

Василя). Га! дядьку ! Щож він бідолаха, як ? А, бачу вже !

Кров скипіла. Треба спротивити !.
С т е ф а н. Все був такий як бурак червоний, а тепер...! Ай, ай,

ай, що то за хорість? Нїхто ще не бачив такого !

Адам. Щитьте! Треба якось радити. Треба якусь полекшу дати.

Треба йому смерть iзняти з серця. Смерть треба йому зняти

з серця. Будьте тихо, я —

В с ї. Що хочеш робити?

А да м. Тихо !! — — — (похиляє ся над Василем). Василю,

Василю — братчику — чи чуєш ? Тобі вмерти, Василю —
вже тобі нема виходу. Може ти чим согрішив против Бога
небесного, братчику, або яко рихтар може вкривдив кого.

Вже ти сповідав ся перед превелебним паном, але ще сповідж

і перед нами, Василю. Бог милостивий, коли хто покає ся.
Лекше потім буде тобі вмерти ! Висповідай ся, братчику !

В cї (приклякають).

В а с и л ь (піднимає ся). Не знаю про жаден більший гріх —
хиба —- раз убив я кота. Більше не тямлю (опадає назад).
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А да м. Нo — Василю — (прихлякає також) так прости нас

Христа ради, коли ми чим тебе коли обидили. А там моли
за нас Бога небесного.

В а с и л ь (піднявшись до половини). Прощаю вас один раз —
прощаю вас другий раз — і прощаю вас третїй раз (упадає

обезсилений). Прощайте й ви мене.

В с ї (повстають і хрестять ся).

М а р ц я (плаче тихо). Може би ще доктор поміг. Я би післала

по доктора.

А да м (відвертаючись, нерадо). Щоб його тобі усмертив? Старого

Митра вже виправив. До чого тобі доктор, коли я тутка Р

Так чи нї ?

Ю p к о. Такий доктор, то дїйсний мучитель. Прийде, всадить тобі

в горло ложку і потому гайда собі.

М и к у ла. Так, а все зворушить, занепокоїть недужого, все в хижи

через него шкереберть піде. Дає лїки ! А лїк ще гірше не
дуги. Що таке гірке, то предсї не може бути добре чоло
вікови.

М а р ця. Киває рукою ! Чого хочеш, Василю ? Чого ? — На — на

землю? — Де апа Р — ах, ах... бажить, щоб його покласти

на землю — на тото місце, де вмер його апа (отець) !

С т е ф а н і Адам (беруть Василя з постелї і несуть перед ослін

коло печи, де його кладуть на землю вперед підстеливши

трохи соломи).

Адам (до Марцї). Так і годить ся. На земли чоловік умирає

лекше, ніж на соломі.

М а р ця (плаче). Василю, мужу мій, лишаєш нас сиротами !? (Ва
силь плднимаєть ся троха).

Адам. Здається, щось ще хоче шовісти. Слухайте ! (Всі слухають

уважно).

В а с и л ь. Не — плачте — дбайте — про бідні, малі — дїти.

М а р ця. А-як I (хлипає). А я таки пішлю по доктора. А хоть

би нам і послїдне взяв. Іди, Павльо — біжи — до каштелю,

моя дитино, швидко — там благородний пан доктор. Проси
дверника, скажи йому, що апа — швидко — швидко —
(Павля йде).

Юр к о (спокійно). Чи вже помер ?

Микула (грубо). Нї, ще не вмер ! (курить).

Марця. Василю...!

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

7
:5

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



218

В а с и л ь. Сусе Христе — спаси мене — ах — ах — (кричить)

га ! (вмирає).

Адам (з видом знавця). Тепер, бачу, вже вмер.

Ми кула (виймає люльку з рота, з таким же видом). Так, тепер

помер !

В с ї (похиляють ся над Василем).

М а р ця. Що? — Боже — ? апо — ! Василю ! (скрикує в роз
туції).

С т е ф а н (хрестить ся і тихо плаче).

А да м (відступає крок назад та хрестить ся). Бідний побратиме !

М а р ця. Пресьвята Маріє ! — вмер ! — Василь! Господи небе

сний ! Мій добрий Василь ! Аx— ах—ах—- любий Божечку,

любий Божечку ! (вибігає вон з криком). Мій добрий муж

помер ! — — — (чути її плач на дворі) Василь помер —
помер 1 —

Ю р ко. А що, я не казав ? Таки післала по доктора !

М а р ця (вбігає знов до хижі заломуючи руки і заводячи). Василь

помер — помер — !

М а р ця (взявши малу Ганцю на руки їде до помершого). Ах моя

дитино, тепер ми самі ! По всьому. Тепер ми самі. Любий аша

померли. Що-ж з нами стане ся, всемогучий Боже! (На вулици

чути голоси що раз частїй ше).

Хл опи (з надвору). Василь помер. -— Рихтар помер. (Декотрі
алоти і жони входять до хижі, запиняючись, торже
ственно. Вcї хрестять ся. Хлопи знимають капелюхи.

Кождий з осібна йде одвідати помершого).

Один хлоп (похиляючись над Василем). Так, він помер.

М а р ця. Сусе Христе ! — о пречиста Дїво, о пречиста Дїв0 !

Боже, Боже !

Федір (молодик, цікавий). Коли помер Василь, куме?

Стефан (коротко). Саме тепер.

Федір (цїкаво). Легку мав смерть, Стефане?

С т е ф а н (сумно). Тяжку, претяжку.

Отець М и к у л и (старець на кулї, заживає табаку). Хто жив

по Божому, той і буде в Бога. За житя належимо до Господа

Бога, а коли помремо, ідемо до Бога. Тому за житя і по

смерти ми все Божі. (чихає) А-пчих ! Господи Боже спаси

люди твої !

-
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Хло пи (тим часом випростовують Василя, простягаючи його

руки по обох боках, разом із Адамом. Адам бере білий

ручник і підвязує йому бороду).

Юр к о (несьміло). Не плач, Марцьо ! Бог тобі поможе і твоїм

дїтям (їде до иньших). Добрий був Василь. Все менї підку
вав коня задар. Тепер уже нїхто менї не підкує коня задар.

Бідний Василь ! (cїдає).

Ф е до р. Так визирає як би його лише болїли зуби.

М а р ця. Чи хто пішов казати, щоби дзвонили ?

Адам. Я сам піду дзвонити по моїм побратимі (відходить).

Ю p к о (також відходить за ним).

М а р ця. Мій Боже, де менї дістати дощок на домовину ? Ах —
Василю — Василю — — ——

М и к у л а (до иньших). Та чи буде шалїнка?

Стеф а н (запалює другу, образками украшену трираменну

сьвічу в головах помершого. На Василевій груди лежить
плоский, поєдинчий, досить великий деревляний хрест,

коло котрого обвито вінець з листя. Трупа накрито двома

малими білими хустинками).

М а р ця (до Стефана, трівожно). Апо, що будемо робити? —
треба-ж їм поставити палїнки на посиджінє — — мій Боже

— — вони-ж і ждуть на то. Треба-б попросити Жида.

Сте ф а н. Та ми не маємо вже нїчого, щоби мож продати Жидови,

моя дитино. І так ми винні йому — не дасть на борг !

* Марця. О який сором, який сором !

Стефан (звертає ся до хлопїв). Я — я би вас просив —
одного — коли-б ви — може — хто менї — і якби-сте могли

позичити дещо —— на кварту палїнки до посиджiня — — —

В cї (мовчать).

С т е ф а н. Ти — ? Нїколи в житю не просив я — але — — —
до другого) тебе прошу — в тебе ще є коза — — (хлоп,

до котрого говорить, заклопотаний здвигає раменами). Про
стїть — — я знаю — — вже — нїт — нїт —

М и кула. Що ми тут остаємо, ходїть, тут не можуть заплатити

палїнки (кілька хлопів розходить ся).

М а р ця. Коли-б хоть була не продала курки !
-

*Сте ф а н. О любі людкове, молю вас Христом, не робіть нам тої
ганьби, не йдїть з посиджiня —
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Хл опи (оїдають. Декотрі, між ними Микула, кажуть) Ну, та
ми останемо !

М а р ця (молячись наївно, горячо). Кварту палїнки, пресьвятая

Богородище, кварту палїнки подай нам, щоби ми могли чесно

похоронити Василя.

С т е ф а н (лагідно, але таки строго). Не моли о то Марцьо. Що
нам помер, то найбільше лихо.

Мо й ш e (корчмар, входить і зупиняє ся хвилю в дверех, потім
де до помершого і стискає руку Стефанови. Ооїти й в чор
ний, довгий кафтан, під перезаний замісь пояса шнуром на

палець грубим ; з переду однакож кафтан отвертий до по
ловини так, що видко дальше корчмареве убранє : темні
итани-поколїнницї, довгі білі панчохи і чорні безгарні па
тинки. Під камізолею має коротке „ талес" (платину чорно

у біло пасемисту), що визирає на груди*), далі у камізолї

звисають білі шнурки „ ціцес"). Бог дав, Бог взяв.

С т е ф а н. Ах Мойше, і ти вже знаєш ?

Мо й ше. Корчмар та би не знав ? Чи хто уродить ся, чи хто

вмре — все пошеред приходять до мене.

С т е ф а н (зворушений). Саме вcї гадали, що можемо ще купити

палїнки (хвилева мовчанка).

Мо й ше. Скілько йому було лїт ?

Сте ф а н. Так десь до сорок років.

Мо й ш е (глядячи на помершого). Перед часом помер. Міг би ще

був прожити яких трийцять — сорок лїт.

С т е ф а н. Боже—Боже !

Мо й ш е ! Ба! Коли Бог чоловіка до себе кличе — все дарма !

М а р ця. Ах коби нам був остав при житю, пресьвятая Бого
родище 1

Мо й ш е. Смерть, моя люба Марцьо, не дає з собою говорити. Ну
не плач, моя дитино (Марця плаче). Як будеш потребувати

ради, Марцьо, прийди до мене, я тобі все пораджу. Такий
старий, як я, має досьвід — — (перегодом — до Стефана).

Але любий Стефанко, ти знаєш предсї, що менї Василь ще

остав довжен cїмнайцять крейцарів?

Сте ф а н. Так, Мойше, се знаю...

*) Тут шан. автор троха похибив. »Талес«, се плахта, яку Жиди підчас

молитви надівають на себе, але не носять її під камізолею. Ред.
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Мо й ше. Ну, то добре. Нy — а — я вам — то я тобі принїс,

моя дитино, Марцьо, трохи палїнки принїс я тобі — для тих

лапсердаків тут — і дрібочку xлїба...

М а р ця. Палїнки ! — — хлїба?! — — Бог всемогучий най тобі

дасть здоровля ! — — (схоплює ся і все кладе на столії).
Нате, нате палїнки і хлїба ! — Нехай тебе Бог нагородить,

Мойше ! То був мій найбільший старунок”). Я вже була гань
била ся. А так ти зняв із мене всю журицю.

Г а н ця (хричить). Хлїба! мамцю !.
..

дай хлїба!

М а р ця. На — н
а

! моя дитино...

С т е ф а н
. Я також тобі дякую, Мойше — але того н
е

можемо

приняти. Ти сам бідний.

М о й ш е
. Ба! Я старий чоловік. Менї вже нїчого н
е треба. Не

т
о

що — навіть і мілїона н
ї

! Ба! я старий. З собою н
а той

сьвіт н
е заберу — б
а — все дарма !

С т е ф а н
. Ми вже тобі все заплатимо — —

(Звонять за помершим. Уcї хрестять ся і приклякають

н
а кілька хвиль. Чути, я
к шепчуть : „ Слава Сусу Христу“.

Відтак встають, хрестять ся знов при вставаню і йдуть

кожде н
а

своє місце. Мойше в тім часії поступив ся в зад

обернув ся д
о стїни й стояв просто).

П а в ля (вбігає, без духу). Благородний пан доктор прийдуть —

— 1 апо І — апочко! (цілує руки мертвого). О
,

які студені

ваші руки ! — — — Мамо, звідки в
и взяли хлїба ? Ах,

дайте ж також і мепї, мамочко! Ах, яка я голодна !

Мо й ш е (передше відрізав був Марцї велику скибку хліба, котрої
однакож вона н

е їла).

М а р ця (розломує скибку н
а

двоє). На, Шавля, їдж — — їдж

— — ! (другу половину дістає Ганця; д
о Мойша). Ах, хлїб

для нас мов мід солодкий.

С т е ф а н (напивши ся подає Мойшеви фляшку). Напий ся і ти,

Мойше — — —

М о й ш е
. Дякую вам — я вже п
о вечері --
-

—

С т е ф а н
.

Нo — —
-

!

М 0 й ше. На ! (пє). Помершому най легка буде земля ! (жовтнувши

трохи віддає фляшку). Так! Та беріть також хлїба !

*) стару н о к = журба: ган ьбити е
я = стидати ся.

лїтЕРАт.-н.АУк. вістник хі. 16
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Хл опи (позирають на хліб несьміло та по гречности кажуть).
Нїт, нїт, того ми не заслужили.

М о й ш е. Якто — ? Заслужили 2 — Ба! Коли перекусите, хлїба

то вам палїнка лїпше посмакує, а коли вам палїнка лїпше

по дяцї”), то тодї тим більше будете мати спрагу ! Но, нїт ?
А видите!

М и к у л a. Но, знаємо тебе, цибулянику І Все крачеш для себе

(з жидівська). Алес а ґешефт ! ніт вар, Мойше ? (призва
ляють ся).

М о й ше. Ни ! Треба вміти в житю лучити все як слїд. Бути до
брим, але заразом і второшним. У чоловіка повинна бути вто
ропна добрість. Видите, як я принїс палїнку для Марцї за
дар — ну, то я зробив се предсї з доброти. Так, чи нїт ?

Ну, а як я можу принести Марцї з доброго серця палїнки

задар, а при тім зможу зробити з вами інтерес — то я вто
ропний чоловік. А чоловік має бути второшно-добрий... Ба —
як І Все дарма !

М а р ця. Любий Божічку, коби нас паньство тепер не вишмарили

на вулицю ; коби нам не забрали поле і хижу. Що тодї я

зроблю з дїтьми ґ

Ад ам. У тебе добрий шурин, той вас споможе.

Стефан. Йо, Петро все був добрячий. Він нас не охабит”). Ах,

коби прийшов сюди ! Не знаю, чого він тепер ходить як
не свій.

Та фа. Так, з ним тепер і не бесїдуй. Ходить, якби з глузду

зсунув ся, а білий мов крейда (Хлопи притакують).

А да м и х а. То і є ! відколи 'му старий пан збезчестив його руся
вочку — думаю тото, що сталось з Любою —- Петро став

дїйсно мов несамовитий.

Мик у ла. Ах, як великоможний пан пово цить ся з шами ! Око му
вибив, його калинку підтяв му з коріня — тепер вмирає

брат 'му на ианськім лану... ох !

Та тя н а. Люба, — — — Люба... отож і воша... приходить також

на посиджінє при помершім ?

Адам и х а. Ах — як вона визирає !

*) нїт = нї; нїт кого = нема кого; по дяцї — еподобає ся: йо! = так

**) Не покино.
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Л ю б а (входить непевним кроком понуривши зір у землю. При
хлякає перед помершим, хрестить ся і стоячи на колїнах

чолом і устами тричи дотикає землї. Потом цїлує Василя

в уста, встає і cїдає собі не підводячи очей осторонь від

тиньших).

М о й ш е (встає зі свого місця, йде через кімнату до Люби і взяв

ши її за руку веде її з собою — вона-ж мов безпргичасна

дивить ся на него). Чом ти cїдаєш осторонь?

Л ю б а (трохи відтягаєсь — потім їде за ним мов без власної

волї).

Мо й ш е. Ходи — моя дитино, cїдай коло мене, моя дитино...

(cїдає на своє давне місце, носуває ся трохи на бік і вка
зує приязно і добродушно на місце коло себе).

Л ю б а (видививши ся на него часинку, cїдає біля него).

М о й ш е (гладить її по голові і притуляє легко її голову до своєї

груди). А матери також не має... бідна годованка. — (0бти
рає своєю хустинкою, як малій дитинї сльози, що ринуть

із її очей). —- — — А що я мав казати, на похорони па
лїнки я вам дам на борг..

М а р ця. Бог небесний най тебе заплатить.

М о й ше (до Стефана). Оттак, Стефанко... знаєш предсї, — тодї
а

менї Василь остав довжен цїлих сїмнайцять крайцарів... тепер

я дам ще палїнки за пять і двайцять крайцарів на борг.

Сїмнайцять а пять двайцять то разом буде два пятьдесять.

Так я тобі напишу два пятьдесять крайцарів грішми.

С т е ф а н. Сїмнайцять а пять двайцять то... cїмнайцять а пять
двайцять, то чинить. . то... саме так як ти казав...

М о й ш е. Два пять десять.

С т е ф а н. Так — так — два пятьдесять — вірно так... так оно

буде. (Кількох хлопів по такує киваючи головами).

М о й пш е. Як ти знаєш добре почислити, Стефанку...! Ви Руснаки —
хлони маєте більше розуму, як три Жиди верховинські...

С т е ф а н (усьміхаючись несьміло). Ах, Мойше, навчили нас так
пани, що станемо хитрійші від мошенників.

Мо й ш е. Но... тепер мушу йти домів... а завтра неділя, не за
будьте прийти до корчми (отвирає двері і глядить на Ва
силл). Милий Бог дай 'му вічний упокой !

М а р ця. Запирай двері, заширай двері !

М о й ш е (напудившись). Ну, що єсть?
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М а р ця. Запирай двері, а то вилетить його душа.

М о й ш е (легко запирає двері). Але Марцю ! Василева душа вже

давно у Бога, моя дитино. Дай вам Боже всїм добру ніч !

(відходить хитаючи головою).

Хл оп и. Дай Боже і тобі добру ніч !

С т е ф а н. Добрий чоловяга той Жид... (Хлопи при такують).

С т е ф а н. Добрий чоловяга той Жид.. (Знадвору чути голос Петрів).
Хл о п и. Петро...

Пе т р о (входить). Жид говорить. Христе !.
..

Василь... Що таке?

(наближаєсь д
о

помершого). Чи т
и

також тут, д
е

помер отець...?

брате I — брате ! — брате !

А да м
.

Треба приймати, я
к

Бог дає. Правда, що ?

А да м и х а
. Мусимо вcї вмерти; вcї туди підемо, вcї.

П ет р о
. (Погодивши — обор шрає собі очи.. півголосом). Добре

йому... збув ся вже нашої муки... (тихо). Як же-ж він помер
так нагло?

М а р ця. Найшли 'го н
а

шанськім лану, там лежав... Потому при
бігли з ним сюди... а більше н

е знаю.

II ет р о
. На панськім лану ? Так...2

М а р ця. Напив ся був доброї палїнки, що 'му її дав ласкавий
П8 НИЧ.

А да м
. Так, ласкавий панич носить фляшку завішену при собі.

Так 'му звисає (показує н
а собі). Чи правду кажу, ч
и

нїт ?

Фляшка д
о

половини окрита тонкою скiркою — дуже тонкою,

я се дбраз побачив !

II етр о
. Так?!... Ха— ха— ха! Ну і я
к

ж
е

мало щ
о

з того вийти

доброго? Мало бути щ
о

доброго, коли він... (і
з

здержаною

лютістю). Нинї зарань“) був здоровіcїнький, а н
а панський

лан пішов собі п
о смерть.! Прокляті пани собаки !

С т е ф а н
. Божа воля, Божа воля, мій сину; м
и

їх піддані... нале

жимо д
о

нашого пана оречного !”) То все Божа воля. Що

н
а

сьвітї пани і хлопи, т
е

все п
о його воли, иншак т
о

б
и

ш
е

було...

П е
т

р о
. Божа воля ! Чи-ж се пан ?! То кровопийця, тот панище

в горі н
а каштелю.

М и к у л a
. Так, се дїйсно безбожна бута, я
к

нас мучать панщи

ною понад приписане.

*) зарань, заран = рано. **) пан оречний = дїдич.
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Ф е до р. Мов зьвір лютий той старий пан І батоги, батоги і робота.

Далї годї вже буде стерпіти ті муки.

Пе т р о. Не плач Марцю !.
..

Що мертве, т
о

вже належить землї,

я вже про вас буду старати ся — хлїба вам н
е хибне нїколи,

нїт, нїт... мусите... мусите... він мусить все заплатити (по
встає, бачить Любу — нїма гра).

Адам и х а
. Ах, ось він побачив Любу; тепер певно прожене її.

Пе тр о
. Він добре зап патить за все... Не плачте вже. До чого

плач ? З собачими панами я вже порахую ся... Все їм нале
жить, все, все. Зьвірина в лїcї, риба в водї, все що сотво

рив Бог, коли ще вcї люде були рівні, все, також наші се
стри, жени, дочки, все — все — І все т

о

для їх роскоші !

(нїма гра).

Адам и х а
. Коби ще н
е побив її бідну.

Сте ф а н
. ІІани відай також мають своє горе, я
к і м
и

бідні
терпимо. *

II ет ро. Нїт, н
а

нас бідних все лихо, вcї тягарі наложено — т
і

там в горі живуть без журби, н
е знають що т
о

горе !

Х л о н и
. Так, Петро правду каже.

Й о н ч
і

(гайдук входить). Добрий вечір, людкове !

Пе т р о
.

Яким лихим вітром привіяло тебе д
о

нас ?

й о н ч
і.

Любчики, мене присилає великоможний пан старий до... до.

П е
т

р о (підзорливо). Но, д
о

кого ? (присутні люде цїкаві і зане
покоєні питають шептом один другого). До кого він по
сланий ?

Йо н
ч

і (пришиблений). Був я також у Олащихи. Марцю, д
о

тебе післав мене великоможний шан. Ах Боже, він просто був

залюблений в тій зьвірцї — —

М а р ця. До — — мене?

Й о н чі. Так, д
о

тебе — б
о — б
о

він чув, що у тебе мала ди
тина !

М а р ця. Бо у мене мала дитина 2 — Пресьвята Богородище, що-ж

маю робити Y

Йочі. Маєш — маєш — він трохи щ
о

н
е

шлакав за своєю англїй
ською хортицею. Ну так — сука здохла, саме як ощенила

ся — а що т
о

дуже д
е їкатна раса — — дурні щенята н
е

хочуть з фляшки молока...

М а р ця. Йончі — ти—ти—то—то—то ніт!... т
о

н
е

може бути.
він приказує, я маю — я маю моїми грудьми — — — його
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пси? його пси ?... Пекло і всї чорти на його голову ! Ва
силю — Василю !

Хл 0 ш и (зглядають ся між собою не говорячи нїчого ; дехто хи
тає головою).

Петро (д
о

Йончі). В
и

бестиї і бестиї в
и в
cї

там у горі в каштелю і

Юр чи ха. Ах Марцю, я також дістала такий даруночок дб-хиж.

М а р ця. І т
и т о т о зробиш?!...

Юрч и ха (лагідно). О пресьвята Богородище ! Що маю робити,

що маю н
а останку робити? Як н
е послухаємо приказу, знаєш,

що буде.

М а р ця. А най мене звелить застрілити ! Радше, най мене застрі
лить. Але того н

е зроблю ! Того н
е зроблю ! Того н
е зроблю

нїколи ! Того н
е зроблю. Боже з високого неба!... (з криком)

Боже, споглянь, що хочуть дїяти з матїpю ! (декотрі жінки

старають ся успокоїти Марцю).

Ю р чи ха. Дайте їй покій І І я з шочатку так побивалась ! Але

н
а

останку погодить ся з судьбою так, я
к і я
.

А да м
. Та що-ж упаде иньшого зробити?

II етр о
. Га, дядьку ! таж м
и

повинні мислити о нашій душі, що ?

Ми для них пуще собак (до Йончі). З псами в
и милостивійше

поводитесь, я
к

з нами !

Й о н ч і (ставить кошик у лутї і підбігає д
о

дверий). Але Петре,

* таж я мушу сповнити приказ ! (уходить).

Юрко (вбігає що духу). Чуєте ! гей люде! Ах Стефане, Петре,

Марцю ! О Сусе Христе! Ласкавий панич з каштелю в селї !
Вступає д

о

кождої хижі. В руцї у него довгий папір. Тепер
іде до вас !

II е
т

р о
. До нас? д
о нас?

М а р ця і Стефан (разом). Ласкавий панич д
о

нас? Чого від
нас хоче ?

Юрко. Не знаю! Але аркуш паперу має в руції, кажу вам — т
о

щось там читає, то щось запису6...

Де к о т р і х л о пи і х л о н к и (швидко віддаляють ся).

Ю р ко. Вид його все більше й більше понурий. О Сусе Христe I

великий стемпльований папір !

Х л о п ка. Стемпльований ! Христе заступи нас! (також відходять).

М а р ця (хричить роздразнена). О 1lpecьвятая Маріє 1 Тепер уже

п
о всїм, коли вже такий має папір ! Де він — — — О пре

сьвятая Богородице ! (вибігає плачучи разом з дїтьми).
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Сте ф а н (покриваючи Василя лубою). Петре, ходи — попросимо

панича, щоб нас помилував — ходи —
II ет р о (не відриваючи очей від Люби). Нехай глядить...

С т е ф а н. Що кажеш ? Що стоїш та так пильно дивиш ся на дїв
чину ?... Ходи, ти вмієш бесїдувати з шанами...

П ет р о (все глядячи на Любу). Як тут прийде, побачимо. Най

лише прийде, то вже я стану з ним до розмови.

С т е ф а н. Прости Боже і поможи ! (відходить. Петро і Люба самі).

П ет р о. Мій бідний брат прошав через пана... (з жалем). І ти
також !

Л ю б а (зітхає коротко і спускає очи ще більше в землю).

1І етр о. Сьогодня був я в лicї, в зеленім, та найшов жерельце,

струйку чисту як срібло, з неї ще не пив нїхто... Люба, по
відж менї — чи ти ще дївка справедлива?

Л ю б а (мовчить).

II ет р о. Но, не можеш повісти нїчого ?

Л ю б а (запиняючись). Іlосадив ти в своїм городї рожу-калину...

але другий зірвав з неї цьвіт !

II ет р о (дрожачи із зворушеня). А — хто то був ? (Люба мов
чить). Чи ти нїма ? (Люба мовчить). Винуватий мовчить.

Л ю ба. Я не винувата ! —- Я пасла козу. На хвилю тілько лишила

її саму. Вона-ж у скочила на панське поле — паш надійшов

— — хотїв її дати загнати — — я — я просила його :

„Дїдо слабий, остане без молока" казала я ; „вона лише саме

що побігла на панське поле... Пане великоможний, не лупіть

нас зо шкіри !" — А він закричав: „Нароком гоните свою

худобу на моє поле. Але пожди ! не впаде тобі то так легко".

Я просила ся, молила, він ухопив мене, я боронилась, доки

могла — він такий сильний мужчина — 0, не питай дальше !

Пе т р о (проникає її зором).

*

Люба. Менї здалось, наче земля підо мною западає ся — а його

великі остроги черкали... (плаче) його остроги черкали —

(майже скрикуючи) черкали - — — ! (Мовчанка).

II етр о. Не плач, Любище. Я знав, що ти не винувата.

Лю б а. О матїнко І матїнко...! О Боже, по що я ще живу ?

II етр о. Шо що ? Любко, і ти ще питаєш ?

Л ю б а. Тепер ще тобі жаль, та небавки погордиш мною. Я по
блекну і зівяну з журицї. Живина буде щасливійша мене.
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ІІ ет р о. І справдї думаєш, що я тепер з'oхаблю тебе? Нам обом

судилась одна доля. Я тебе предсї все ще так дуже люблю.

Л ю б а. Любиш мене, доки лїс зеленїє.

Петро. Я хочу тебе взяти за жену.
Л ю б а. Ти — — ? Ти — — ?

П етр о. Будемо жити в купцї в любови...
Л ю б а. В любови.

Пе тр о. І в ненависти і в пімстї !

Люба. В ненависти і в пімстї. (Вбігає Марця і Стефан за нею).

М а р ця. Петре, панич справдї йде сюди.

II ет р о. Нехай собі йде...

М а р ця. Сусе, Сусе, але-ж то папір має великий !

Пе т р о (голосно). Чого хоче ?

О те щ ь М и к у л и (девятьдесятьлїтний старець, дихавичний ;

руки і голова в него заєдно прясуть ся з немочи. Приглу
хий, шкатульгає на одну ногу, підпираєсь довгим києм су
хастим ; oчи в него мов окриті білою прислонкою, лице

і вся цера жовта, шкіра охляпла на лици, горішнїй губї

і підборідю. Язик втерявши пруживість при бесідї вистає

по за зуби. Хребет згорблений, волосє на голові рідке і cїраво

біле. Чудувати ся хиба, як такий розбиток ще встає хо
дити та говорити). Говорив про італїйський край ! О, я

памятаю, яким був старий пан за молоду. А той стане ще

гірший — того всего навчив ся в Італїї.

Ми кула (кричить йому в уго). Говорив про француський край,

кажу.

Отець М и к у ли. Що ? — — Кричи менї в рот !.
..

М и кула. Говорив про француський край, апо (аж почервоніїв

з натуги).

С та р е щ ь
. Француський край — ? Такого краю нема н
а сьвітї,

То італїйський край, д
е

треба служити в войську дванацять

лїт. А там усе страшне. І що з тамтуди прийде, все страшне.

(Заживає табаки і чихає). О
,

Господи заступи !

Адам и ха. Також питав ся, що їмо і що пємо.

Хло пи. О
т

уже йде. О
т

уже й тут.

В е ля входить. Хло п
и

перепуджені п
о

перших словах Белї

цїлують його руки і ноги. Великий страх виявляє ся н
а

їх блїдих лицях. Жлден н
е сьміє перший промовити).

Бел я
.

Дай Боже щастя !
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Хл опи (тиснуть ся до него, цілують його чоботи, руки, одежу,

мормотаючи). Любий Бог небесний най їм дасть здорcвля !

(говорять усі нараз, так що чути лише: любий, небесний

Бог).

Беля. Нїт, нїт! Та дайте покій ! прошу вас ! А, Господи !.
..

т
а

н
е повзайге так коло мене. Чуєте? ІІочувайте себе я
к

люде !

Х л о п и відступають від него видимо занепокоєні).

С т а р е ць. Що? Ми, бачите, н
е варті цїлувати його рук ?

Беля. Ну, так! Я тепер предсї в хижи рихтаря ? Що ? Но, де-ж

рихтар ?... Ц
е

вап рихтар?!... Всюди т
е саме. Бідність і тем

нота. У всїх хижах. Майте-ж прецcї довірє ! Мусите предсї

пізнати. Я приходжу д
о

вас яко приятель !.
..

До кадука, т
а

відповідайте, коли ваш пан вас питає!

А да м и х а
. Визирає зовсім так, я
к

його добренька небіжка мати.

А да м
. Іleтpe, говори ! Ти вмієш бесїдувати з панами.

Юрч и х а
.

Може і він таким буде, я
к

небіжка мати.

Беля. Нo ! кажіть же ? !

П e т р о (відважно). Рихтар, ласкавий паничу, саме пішов від нас.

Бе ля. Так...! Коли-ж верне?

II ет р о
. Пішов н
а спочивок. Так скоро н
е верне.

Беля. Коли так — найстарший між вами перед мене ! Ємко, ємко !

Хто в селї найстарший ?

П е
т

р о (пхаючи наперед старця). Той тут!

С т а р е ць (відпекуючись, підпираючи ся з трудом н
а своїй па

ли ци. Дрожить н
а вcїм тїлї та пялить очи в пана. По

тому складає руки і говорить молитви охоронні та хре
стячись завдно мов відганяє ся кулею від Белї. Загикує ся).
Нїт ! нїт !

Беля. Що там, старий ? що твориш ? Чого так боїш ся ? Я предсї

прийшов д
о вас, щоби вам зробити добро І Шерестань же-ж

так відхрещувати ся. Чи я чортяка ? Игій ! аж менї мото

рошно ! - — Як т
и

зовеш ся, бідний старче?

С т а р е щ ь (хрестить ся знову дрожачи). Я
,

ласкавий паничу !

II е
т

р о
.

Чим можна служити ласкавому паничеви? З тим ласкавий

панич н
е вдїють нїчого. То чоловік простий. І приглухий.

Йому треба гукнути в рот, щоб почув Я був гайдуком у ка
ішт8лк0.

Беля. А так, т
о

воно я
к

раз добре, мій сину І Слухай. Я д
о вас

зайшов, щоби поінформувати ся про ваше житє, як т
о кажуть,
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пізнати ваш спосіб житя А то вибухла страшна е під е м і я —
к, чорту — жасна, заразлива... заразлива... так заразлива...

та ви того не зрозумієте, що се таке... Отож заразлива сла
бість вибухла в околици та загрожає й вам. Я рішив ся

предприняти зарадні способи на охорону вам бідним.

Хл о н и. Що таке? що таке ?

Адам и ха. Ах, то мусить бути щось страшне, коли тої річи на
віть розуміти не можна.

Беля. До того мушу перед усїм знати про ваше виживлїнє... Отож

ти, добра жіночко. Що ти на примір їла сегодня ?

М а р ця (мов у ли.ropадцї, напуджена). Що таке? що таке?
Беля. Що — ти — їла — ти і твої дїти 2

М а р ця (швидко, трясучиc4). Вчора ми не їли нїчого — а сегодня
також нїчого.

Беля. Господи ! Та ж се.. та-ж се неможливе...

II ет р о. Прошу п о н и ж е н о, рач а т пробачити, а те ми просили-б

ласкавого панича, най нам повідять, чого хочуть від нас

з тим великим стемпльованим пашером ? Як хто лише до нас

прийшов з таким папером, так не минулось нам без лиха,

без нещастя.

Беля. Той шапір ? То урядовий патент. Мій аша саме дістав його

від хвального Комітату і — — — (деякі кидають ся на

втїкача).

Беля (чудуючись). Що вони Р

II ет р о. Вони се зо страху перед хвальним Комітатом, ласкавий

паничу.

Беля. Ви решта, тут остати ! До сто кадуків! Щоби менї жаден

з вас не поважив ся більше... Хто до мене не має довіря,

того строго покараю. Саме той патент дав причину, чому

мене сегодня бачите в ваших хижах... Уміє котрий з вас чи
тати? (глядить на Стефана).

С т е ф а н (хитаючи головою). Ми люде темні, високородний па
ничу, ми не мали коли вчити ся читати.

-

Беля. Так слухайте (читає). В тім шатентї прописано, що ро
сийські полки, котрі саме тепер на галицкій границї ведуть

борбу з нашими польскими братами, заволокли з Азії тоту

страшливу, смертельну хоробу, про котру я згадав

М и кул a. Розумієте тоту річ ? (Хлопи хитають головами за
нїхучи).
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II ет р о. Ласкавий паничу, прошу красно, а як має називати ся

тота хороба 2

Беля. Як називає ся? Тото й є, що її навіть ще не названо.

Докторі зовуть її морбус. Але весь сьвіт зове її „чорна

панї" за то, що стілько смутку лишає там, де раз появить ся.

Хл о пи. Чорна панї ? -

Ю рч и х а То Циганка з Чаклова, тота клята босорканя, тота

злодїйка наводить на людей нещастє !

II ет р о (до инших). То певно щось таке, що пани для нас при
НеСЛИ 8 МИЛ00ТИ.

Беля. Отож на сам перед почну з того, що пішлю вам виживлїня.

А потім передовсїм мешканя ! Велике число проміж вас —
а то найважнїйше — зараз винесе ся з тих нужденних хиж.

а дістане здорові мешканя, котрі я сам вам назначу. Чия

отся нужденна хижа?

С т е ф а н (виступає мало наперед, але подає ся в зад до инших,

так мов би хотїв дати як найбільше місця для Белї. По
тім кланяє ся способом старих Русчаків : розмахуючи ру
ками і прижмурюючи очи відд 1є низький поклін схиляючи

весь кадовб і покірно, майже лраціозно розпростираючи руки.

При тім усьміхає ся лагідно, а його губи порушають ся,

мов би говорив, також похитує злегка головою. Відтак
випростовує ся. Його добрі очи блудять мов шукаючи по
мочи, але говорить супокійно і з новажанєм). Моя, високо

, родний шаничу. Я мешкаю в тій хижи, я і моя cїмя, з ласки
ВаІШ0Г0 ВеЛИК0М0ЖН0Г0 П8lН3, 3 ПИ.

Беля. Отжеж від тебе старенький і твоєї сїмї зроблю початок

ще в тій годинї.

II ет р о. Чого хоче пан ?

Беля. Ти старенький певно бачив високий поверховий дім, тот

червоний за каштельoм, що збудували для гайдуків ? З та
кими великими, красними вікнами, га Р Но, мій сину, ти і твоя

cїмя, ви перші перемістите ся туди. А та нездорова хижа —
вона і без того стоїть досить на відшибі — піде з димом,

спалимо її. І в
и вcї від нинька будете жити н
а сьвітлї і сон

ци !... Но? що-ж...? Чи тобі може се н
е до вподоби ?

С т е ф а н (зовсім н
е ворушаєсь, пялить очи в землю). Як високо

родний панич звелять !

М а р ця. Сусе, о Боже, Боже !
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С т е ф а н. Як високородний панич прикажуть ! Ми все будемо мо
лити за вашу милость (усьміхаючись лагідно і щиро дивля

чись на Белю). Але те все нї на що І (просячи). Лїшше най

так остане все як передше... Коли нас високородний панич

до камінного дому... тамка чоловік не годен жити...

Б ел я. Чом-же там не годен жити?

С т е ф а н. Місце нове, незнане. Не знати, яка вода. В чужім дому...

не в громадї...

Бе ля (зачудуваний і розсерджений). Так ви не хочете?

П ет р о. Такой так !

Беля. Та роздумайте собі !

II ет р о. Шкода роздумувати. Просимо лише, най нас оставлять

в супокою.

С т е ф а н. Ми до того не звикли, високородний паничу ! До чого

те все ? Ах, най так буде, як бувало.

Беля. А до сто громів ! Се-ж розходить ся о охоронні способи.

Я-ж вам дам там усе-всеньке, що лише потребуєте до житя.

Тут, де стоїть тота хижа, також колись було місце неосе
ляне, пусте!

Стефан (з тужливим усьміхом). Ах, тут — тут зараз улиця

через валал*). А от і потічок, у котрім моя жінка прала

шматє. А верби і буки, що їх садив ще мій аша. А дїдо тай

аша тут віддали душу Богови, тут і я родив ся... тут я-б

бажав i вiк свій скінчити (хитаючи головою з роздумою).

Нове, незнане місце (падаючи на колїна). Не проганяйте нас

звідси, ласкавий пане !

М а р ця (в розпуцї простираючись на землї). Змилуйте ся І не

погубляйте нас !

Беля. Що дїєте ? Встаньте ! прошу вас ! повставайте! До чорта !

Чи ви не розум... Щоби менї вже більше того не було !

М а р ця. Сусе ! Сусе ! Сусе !

Беля (роздразнений). Що-ж так лебедить тота жінка?

М а р ця. Ласкавий панич приходять по відумерщину ! О, не про
ганяйте шас !

Бе ля (розсерджений). По відумерщину ? Яку відумерщину ? Хиба

тобі помер чоловік?

М а р ця. А от лежить — — —

*) Село.
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Бел я. Де...? Хто — що се — — ?

М а р ця. Се мій муж — Василь — рихтар !

Беля. Так вони скрили його передо мною ! (приближає ся). Ах !

того самого чоловіка нинї в полудне стрів я на шоли... дав

йому палїнки, бо визирав дуже марно... (настрашений цофає

ся — вихоплює патент з кишенї, слїдячи швидко дивить

ся то на Василя, то у папір) ...неба" !!

Х л о п и. Доктор !.. (Менцель входить в супроводї гайдуків, що

несуть запалені лї старнї).

Беля. Пане доктор І пане доктор ! глядїть но І

Др. М е н це л ь. Що? Чи ще живий ? А то звичайно кличуть

мене аж тодї, коли хто вже вмре. (Бере від одного гайдука.

лїхтарню і осьвічуючи Василеве лице глядить уважно. По
тому позирає на Белю. 0ба дивлять ся на себе мовчки).

Д р. М е н це л ь. Могbus як гpім. Імовірно се перша жертва.

Б ел я. Страшно !

Д р. М е н це л ь. В кождім разї мерця сей час треба поховати.

Беля. Без сумнїву ! На кождий случай ! — О ви бідні, бідні

люде. Бог милосерний післав мене в тій хвилї до вас... Му
симо його зараз похоронити. Гайдуки, беріть !

М а р ця. Що ? що, що, що ? *

П ет р о. Жаден не сьмій доторкнутись до мерця. Се мій брат.

Беля. Що ? Гайдуки, беріть ! (Гайдуки слухають приказу).

М а р ця (кричить). Видирають менї мого мужа. Видирають менї

мого мужа (cїпає гайдуків). Нї — нї — нї--нї — нї ! Ще навіть

тїла не покроплено !.
..

Пе т р о (обертаючись плечима д
о

дверий заступає дорогу). Мерця

тут лишіть ! (до Белї). Слухайте, пане ! Ми ваших нових по
рядків н

е потребуємо ! І так досить уже нас траплено ! Я його

н
е пущу ! Не дам моїй рідні заподїяти такої ганьби !

Бел я
. Здержіть, докторе, сю бідолашню. Успокійте її, я
к

можете.

А т
и хлопе, геть ! А т
о

ще будеш мати за твою зухвалу

упрямість !

П ет р о (кричить різко і коротко). Нїт !

Беля (розсерджений д
о

гайдуків). Шмаріть його н
а бік, того

зухвальця ! До сто громів і сто чортів !

Др. М е н це л ь (смутно). То плоди оглуплюваня люду, ласка
вий пане !

Гайд у к и (усувають Петра).
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Петро. Гай — гай 1 добре! Ви ще лучше у шас
заводитесь як

ваш апа ! То щастє, що маєте нам
принести. На одного пу

скаєте чотирoх ваших собак. І
забираєте нам

ґвалтом... наших

мерціїв. Ми вашої новоти не хочемо I не хочемо вашої новоти!

Бе ля (по
9суненю, Петра від дверей). Гайдуки вон ! Ходїть, пане

доктор! А ви тут за годину
переберете ся до дому гайдуків!

Вікна у всїх хижах
отворити! Статок вигнати ! Хижу сесю

спалим0 ! Тих людей треба
приневолити до щастя.

Га йду к и
(виносять трупа,

кількох хлопів цікаво слїдкує за

ними. Сте ф а н мінами старає ся
втихомирити Петра,

*40 люто позирає за Гелею).Петро (коли вже в
сі

вийшли). Беріть його — несїть його да

Лек0 — куди хочете !
Закопайте його глубоко, я

к

хочете !

Та щ
е

прийде день... Сонце осяє його гріб...! Покаже ся

ясн0, чому
Василеви так скоро змерло ся.

Мертвець про
говорить !

Мертвець
проговорить !Стефан. Успокій ся, мій сину,

може й се дїють шани для на
шого добра!

Петро. 0 певно! Вони все дїють нам н
і

добро! тоті пани, для

котрих мусимо, мов худоба, рік за роком робити задар ; пани,

Щ0 за нашу працю cїчуть нас д
о

крови a дають нам зди
хати з голоду ; пани, що

ґвалтують наших дївчат і жінок...

А І такі пани, апочко, —
-

такі пани все
замишляють нам

добро ! Ах, т
о

такі добрі, любі овечата ! Ах, т
о

такі сердечні

Люде ! Ах !

Стефан (зітхає тяжко, н
а

пів д
о

себе). Все н
а

нас І все против

нас ! (Сумно хитає головою). На
зарупнену козу cїдає всяка

муха. Все н
а

нас! все против нас !

(Заслона).

(Конець буде).

З

пїмецького переклав
5Ван

5Верхраміськ 1
и й.

*9 б
е
.
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Перед досьвітом.
дРАмл в чотинох відслон Ах

С т е Ф а н а В а к а н о.

ТРЕТя ВІДСЛОНА”).

Недїльний ранок. День після подій в першій і другій відслонї. Сонце

сьвітить ясно, зеленаве небо з пожовтявою закраскою. Перед церквою. Мала,

вільна площа, окружена бідними, курними хижами під соломяними стріхами.

Стріхи розмірно до низких стїн хиж надто високі. Деякі стріхи вкриває зеле

ний мох ; понайбільше однак вони бураво-сивої барви. Солома звисає низко на
долину; місто вікон видко в кождій хижи малі пробої. По правiй pyцi з переду

колодязь з високим журавлем. Позад бачити причілок малої руської церковцї.

Двері до церкви зачинені. Також видно перед корчми поставленої недалеко цер

кви: клїть шинковна з переду корчми. Клїть тота, се місце перед домом обгоро

джене колами, що сягають по стелю заввишки. Тота обгородка — мов царок на

гуси — має в половинї росту мужчини вирізку так за велику як віконце. Коли

Мойше шинкує горілку, тоді видно горішню часть його тїла. На полицї прибитій

в нутрі видко високі, широкі фляшки, також малу барилочку з горівкою. По однім

боцї обгородки находять ся ворота, видні лише при отвираню, бо становлять

виріз того ократованя. Вся обгородка так завелика, що Мойше ледви може

в нїй обертати ся. Хлопи визирають нинї трохи чистїйше, мають гладко приче

сане волосє, та їх одежа стара і бідна, хоть і ярко-пестра. Особливо жінки мають

голови повязані пестрими хустками. В їх ноши богато пробиває ся краска чер
вона і фіялкова. Дзвони відзивають ся дивно різкими, та при тім любо мельо

дийними голосами. Селяне з виразом натомлених нуждарів надходять поодиноко

і пристають до двох гуртків: у однім самі жінки, в другім мужчини. І сегодня

у всїх загалом лиця блїді з мутними, млявими очима. Многі однакож оказують

певний сьвяточний настрій. Баби і старі чоловіки хрестять ся при кождій най
меншпій нагодї.

*) Див. кн. ХІ, ст
.

196—234.

лїть н Ат.-нлук. вютник хп.
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А да и (стоїть і пялить зір у небо. З видким занятєм слїдить

якийсь прояв, а тото слідженє проводжає чудними пору
асами рамен і рух).

Юр к о (занепокоєний). Дядьку Адаме, дядьку Адаме ! Сусе Хри
сте, що таке? Що так хитаєте ся то сюди то туди ?

Ф е до р. Чи бачили й ви, дядьку Адаме, тоту ворону ?

А да м. Католицка ворона... шек-— пек— запек ! — як вона на воз
духах хитає ся...

Ю р ко. Ах, ах ! Саме так, як зачарована, на воздухах трепоче

ворона... хотїла б зняти ся горі, а таки все паде в низ...

С т е ф а н (приходить до тих трох). Слава Ісусу Христу !

Х л о п и. Слава на віки.

Ф е д о р (вихоплюєсь). Чорт упав із своєї зьвізди на землю тай

коїть усе лихо.

Ю р ко. Адїть ! адїть ! тепер трепле ся ворона ще гірше — то перевер

нулась — тешер розпластавши крила паде в долину, шаде...

Хло п и (хрестячись). Господи, не введи нас во іскушениє ! (иншї

хрестять ся мовчки).

Ю p к о. Що то тим птицям ?

А да м. Недугують легкими. Там в горі воздух зогнилий. (Підчас

того більше селян і селянок сходять ся разом. Збившись

купками то ждуть з стоїчним спокоєм, то півголосом бе
cїдують про між собою ; декотрі ведуть річ про нових при
ходнїв, дехто жартує).

ІІ ет р о (ведучи Любу лївою рукою, виступає. У него в правій

руції рихтарська палиця). Христос посеред нас !

Хло п и. Слава Ісусу Христу !

II етро. Слава на віки ! (бесідує з людьми).

Адам (шепче). Що, Петре, днеська ваша оповідь ?

ІІ ет р о. Так, ми те так постановили.

Адам (відхаркуючи, з поважною міною). Приятелї ! ходіть тa вcї

повінчуймо щастя нашому новоіменованому рихтареви !

II етр о. Дайте покій ! Я чув тої ночи щось — — не міг я очей

зажмурити, бо все думав про наглу смерть Василя. І я вийшов

з хижи вбнка”) та стрів гайдука Йончі. Йончі вийшов крадки,

і йому так було, мов би на вулицю го пекло кропивою в жо
лудку. Ми собі ycїли разом, — і він менї розповів, що чув

*) вонка = на двір.
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від молодого шана — вчера вечер при столї говорив про

леворуцию в француській окраїнї — говорили про те, що

в Парижи прогнали короля.

С т е ф а н (хрестячись). Прогнали короля ? Свого короля? Та чи

можна короля прогнати Р

ІІ ет р о. Чи можна короля прогнати ? Ха—ха! Король, то так

мов би з нашим паном ! Доти здає ся великий, доки йог

боять ся. В 11арижи люд повісив cїм i cїмдесять великих

маґнатів ! Вcї каштелї розорено — — а престол короля роз
несли на шкамати — a вcї пінязи, що найшли, вино і палїнку

подїлено між люди, так що вcї тепер там щасливо живуть

у француській окраїнї.

С т е ф а н. А коли вони то справдї зробили, то сповнили гріх ве
ликий. Панам бути на сьвітї, така Божа воля.

II ет р о. Чорт а не Бог завів нерівність на сьвітї.

Ф е до р. Є ! рихтар правду повідають !

Де к о т р і х л о п и. Є, правду, правду! (3 голосним окликом)

Власними руками нам направити свою долю. Досить уже нас
катовано !

О т е ц ь М и к у л и (старець слухав дрожачи). Катовано — като
вано Ах, і як ще ! Кілько мене не бито ! Дальше то вже

менї не встати з-під київ ! Вчера трохи я припiзнив ся до

роботи в панській загородцї обтинати рожі — а благородний

пан фельвайтер”) не помилує нїяк. Просив я го, щоби менї

пять двайцять палиць подїлив на два рази. Але він і не

слухнув... (плачучи йде до Петра). Ах, не можу довше гнї
вати ся на тебе. Менї зовсїм пóдуши твоя річ.

Хл оп и. Тепер помирять ся !

О т е ць М и кул и. Тепер і я тебе благословлю, щобись прожив

щасливо з дочкою моєї небіжки сестри. Тепер бачу, хто ти !

(подає Петрови руку). Прости менї, що я так довгий час

ворогував на тебе

П ет р о. Дядечку, я на тебе не гнївав ся нїколи.

Ф е до р. Тепер нам усїм держати ся в згодї !

Хл о н и. Йо! вcїм нам держати ся в згодї.

Ю р ко. Щитьте ! братя ! смотріть ! Іде з каштелю !

Йо нчі (гайдук, виступає в пестрій уніформі, з кублом на ра
мени. Малою лопаткою набирає з кубла червоний порошок

i ситле на дорогу). Уступіть ся ! на бік !

*) Verwalter, управник, управитель. — загнати = післати. — пінязи = гроші.
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Б а б и (кричать). Що мечеш на дорогу ? (слїдкують за ним, схи
ляють ся, декотрі з них обнюхують порошок). А то що

за персть?

Ми кула (простакувато). Що робиш?

Ф е д о р (те-ж). Хто тебе загнав, ти 2 !
а

Й о н чі (не журячись про них сипле дальше). На бік І на бік !

не спиняйте !

IIе тр о. Йончі! що за дурницї твориш з тим червоним порохом ?
Йо нчі (не зупиняючись, тайно). 0 любий камараде, діють ся

великі дїла. Стережіть ся ! Більше не можу говорити. Злі
дїла І злі дїла ! — — Геть з ногами, цапури !

II ет ро. Не розумію тебе, Йончі. Що з нами має статись?

Йо нчі (відходячи). Стережіть ся
,

більше н
е скажу !

Хло п и
. Що казав, рихтарю ? що казав ?

П ет р о
. Каже гайдук: стережіть ся, а т
о

вам велике нещастє!

І0 р к о (ступає мов б
и

п
о

скаралупах яєчних, щоби н
е зіткну

тись з порошком). Тому розсипує тот червоний порошок !

О Сусе Христе !

Х л о пи. Швидко ми його геть зметемо.

Ю рік о
. Тьфу ! Як се воняє ! С
е

нам н
а

погибель ! Ану, понюхайте!

Господи милосерний !

Хл о п и (схиляють ся і нюхають). Тьфу ! чортова робота ! я
к

смердить !

*

Га ф а (кличе нараз). Га, що тобі, Люба, що тобі ? (жінки вору
шать ся).

Лю б а
. Ах, Христе, матїнко Божа — (слонить ся н
а лавицю біля

студнї).

II етр о
. Що тобі ? — — Га? І — Що тобі ? т
а

кажи!

Л ю б а
. Ах — тут— тут пече мене — пече мов огнем — о пре

сьвятая Маріє !

II е т р о
. Дивіть ся, добрі люде — се-ж саме так, я
к

вчера Ва
силь... Га —— Люба, я

к

тобі ?

Л ю б а
. Ох — ! ох !

ІІ ет р о
.

Шожди Любко, принесу т0бі кваснини... (скоро відходить).

Адам и х а
. Ох моя т
и голубко... (гладить Любу).

Ф е д о р (прибігає без духу). Слухайте люде! приятелї ! слухайте !

Знаєте, що з нами заподївають ? 0
,

прокляті ! Щось такого

н
е було ще нїколи !

Х л о п и
. Що такого ? що такого ?
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Ф е до р. На обох кінцях валала”)... гайдуки з каштелю стоять з на
рядженими ручницями на сторожи...

Хл о п и. З ручницями? Пощо? як ? чом?

Ф е до р. Замкнений цїлий валал ! Не слобідно виходити. Кождого
застрілять, хто би не послухав. То шаньский приказ !.

Хл о п и. Боже... Боже... Яка-ж провина наша ?

Ф е до р. І якась ч о р н а п а н ї від вчера-ка в нашім валалії, ка
зали менї. Її дих носимо в наших лахах**). Паньство нас ве
лять замкнути і відтяти від сьвiта — казали — щоби нас

охоронити. Все те дїє ся для нашого добра...

Х л о п и. Чорна панї ? Чорної панї ми не бачили в селї... то все

брехня !

Ж е н и. Важать на наше житє. О Христе, Спасителю !

М и к у ла. Ходїть усї разом — поговоримо з гайдуками !

Х л о п и. Ходїть —- поговоримо, поговоримо !

II ет р о (виходить з хижи з мискою в руці). Богу дякувати, що

тобі лекше. Я думав, що й ти менї вмреш ! На, пий !

Л ю б а (пє). Ах, менї здалось, що цїла згорю (притискає миску

до уст).
II ет р о. Но? га 2 Де тамті вcї дїли ся ?

Л ю б а (дальше говорячи). І вчерака в ночи також так. Як про
щалась з Василем в останнє, так поцїлувала я небіжчика

раз іще в уста — та потом також так мене пекло — ах —
здавало ся менї, що зараз смерть менї буде...

Пе тр о. Любко !!

Л ю ба. Ах, ходи, Петре, cїдай біля мене тут на лавцї ! Петруню,

ти не годен і здумати, яке менї щастя ! Я ледве вірити можу:

нинї в церкві наша ошовідь ! (по хвили) Чи знаєш, я тобі

все казала: „Як Господь Бог мене судив тобі, то вірно

і твоя буду". І так стало ся.

II ет р о. А се тямиш, що я тобі тодї прирік на ярку ?

Л ю ба. Ах так, Петре — тодї на ярку — буде вже рік тепер.

А знаєш, як то завело ся межи нами ?

II ет р о (всьміхаючись). А ти ще тямиш, як було ?

Л ю б а (щебечучи). О так — о так. Я сама була на ярку. — За
зуля саме що закувала з бука. „Ти мала дївчинище" я зьві
дала себе — „кому дістанеш ся ?". Зазуля знов обізвалась,

*) Валал — село.

**)лахи = одежа; cьвяточні лахи: каждоденні лахи. — ярок = потік гірский.
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і потому тихо стало... „Ще менї рік прожити там, де я ви
росла" сказала я. А потім ти йшов через лїс та прийшов до

мене. (по хвили)... Чи ти чув, як закувала зазуля?

Петро. Чув!
Л ю ба. Що ти тодї подумав собі...?

II етр о. От що подумав: „llоточе, поточе, що в тобі клекоче ?
вода студененька, чи моя миленька 2 Як вода студененька,

піду до корчмицї, а як се любка платя нере, то остану
біля неї !"

Л ю б а. Я тодї мала ще дві кіски маленькі, знаєш ?

ІІ ет р о. Так, тим часом вони виросли.

Люба. А мій кабат, що сама його вшила, саме тодї я прала, пер
ший раз... мою шосьвятну одежу ...ще тямиш ?

ІІ ет р о. Так, Любко...

Л ю б а. І я тодї могла ще з честю глянути тобі в очи — ще
тямиш...?

II ет р о. Не питай усе „ ще тямиш". Се так, мов річ про по
мершого...

Л ю ба. Я стілько страждала задля того...

II ет р о. Не згадуй...
.

Л ю б а. Він так був супротив мене, як зьвірюка дикий...

IIе тр о. Не згадуй... Я тебе і тепер так люблю, як перше ! Як
жінку... Тодї ще ти була дитиною...!

Л ю б а. Коли — тодї ?

II ет р о. Ну тодї... на ярку.

Л ю б а. Ах так... ах так !.
..

Минули мої молоді лїта, я
к

сонце що

кружить в-окіл сьвіта, без радости проплили, мов вода, що

гучить в потоцї.

Коли мене мамка мала,

Тяжко мене годувала,

Зашивала, заперала,

Тай так мене годувала !

Мамка моя старенькая, мамка моя добренькая !

Пе тр о
. Померші най спочивають в Бозї ! А м
и

будемо щасливо

і весело жити ! Госа ! — (з уданою веселістю).

*

Уродила коза пана, а Жида кобила,

А Русина неборака жінка чорнобрива !

Госа ! e-я гой !

Д ю б а
. 0 мій милий !...
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II ет р о. Ти ! — — (пристрастно схоплює її, хоче обняти, по
тім полегки, майже трівожно, відсуває її). Нїт! — нїт !

Лю б а (нїжно сердячись). Але ! — — — (наівно). Обійми мене

сьміло І (весело і сердечно), Та-ж т
и менї н
е брат, я тобі н
е

сестра (схиляючись і важко дишучи) лиш я твоя вірна

любка (обнимають ся).

Пе т р о
. Та ч
и

любиш мене? Скажи, скажи! н
а всяк раз !

Л ю б а
. Ах, Шетре! Ти один в моїм серцю н
а віки. (Хлони вер

тають).

Ж е н и (заломлюючи руки). Справдї так ! Нас замкнено ! Сусе

Христе!

II ет р о
. Що такого ?

Ж е н и
. Гайдуки зашерли нас у валалії.

Ю р ко. З великими набитими ручницями сторожать н
а обох кін

ЦЯХ ВaЛаЛа.

Хл оп и
. Хочуть нас порізати мов вівцї.

А да м (надходить трохи зачмелений, приспівує). Я грабар,

в мене серце скіряне ! Готьта, вйо, вісьта, вісьта, готьта !

Камаради ! дивіть ! IIять золотих маю в руцї. Готьта ! вйо !

вісьта... вісьта, готьта !...

Х л о п и
. Де т
и впив ся ? Звідки в тебе гроші ?

А да м
. Мішок бандурок*) дали менї паньство також ! — Я тепер

управець мертвих у валалї ! (сьпіває) Я грабар, я грабар,

в мене серце скіряне !

II етр о
. Що т
и

таке ? Що, що, що ? За що дістав т
и гроші ?

від кого ?

А да м
.

Від кого-ж, як н
е від нашого любого ласкавого пана 2

„Адамку" кажуть менї паньство, „знаєш т
и

добре копати

гроби ?“ — „Чому б
и н
ї

?" — одвітую — „дай менї Боже

тілько тисячок, скілько я покопав гробів хоть хлопам хоть
Жидам !"

ІІ ет р о
. Адаме, т
и

пяний ! д
о

чого нам гроби Р

А да м (до Петра). Дядьку, дядьку, я н
е пяний — ласкавий пан

казали — — „кождого цятого з вас ухопить чорна панї !

Де инде також так було" — так казали.

II ет р о
. Тепер розумію ! (піднесеним голосом) Знаю, що нас по

числено ! Хочуть нас вигубити. С
е

річ ясна.

*) Картофель.
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Хл опи (в неладї між собою). Хочуть нас вигубити?! Га?!
С т е ф а н. Любі приятелї ! дїти! Почекаймо. Не наброїли ми нї

чого. Любий Божечко не допустить, щобисмо зараз та пожили

смерти !

Сь в я ще н и к (надходить квапно). Га, що то за непорядок ? —
(голосно) Здоровлю і благословлю вас, любезні во Христі
братя !

Х л о п и. Слава Ісусу Христу !

Сь в я щ е н и к. На віки слава, амінь. — Мої любі овечки, втихо

миріть ся, я вам розкажу важну річ.

Пе тр о. Тихо будьте, може нам вони скажуть, що з нами дїє ся.

* (Хлопи згодом-перегодом утишають ся).

С ь в я щ е н и к. Отож — любезні мої вірники, високохвальний Ко
мітат загнав“) патент з приказом, що від днешного дня по
чавши має бути церков затворена з причини заразливої хо
роби, що навістила наш край.

П ет р о. Навіть церков нам запирають ! Церков наша !

С ь в я щ е н и к. Треба, щобисте мене зрозуміли, як слїд ! — Ска
жу-ж вам, що таке тота нова хорота. Отож тота хорота, то

єсть, — вона прийшла з Турциї. Зовуть її чума. Не мож її
бачити. Она лише хухне на чоловіка, і лежиш мов заколена

свиня. Так як се стало ся вчерака з небіжчиком Василем.

Я би вам ще про тоту хороту ушовів де-що, та годї, знаю,

що ви з моєї бесїди не порозумiли-б нїчого; бо ви єсте со
марі”) і сомарями останете. (грімко) Амінь. (Декотрі хлопи

агрестять ся тупоумно).

С ь в я щ е н и к. А тепер приготовiть ся. Хто хоче висшовідати ся,

має заплатити ґрейцар монетою, инакше умре без сповіди

сьвятої і чортяка вхопить його душу.

Ж і нки. Ах любий Божечку — у нас шінязий не є !

Юрч и х а. Ласкавий пане превелебний, спустїть нам !

В с ї (жебраючи). Даруйте нам, о даруйте !

С ь в я пц е н и к (з гнівом). Е що, менї також треба жити.

А да м. Пане превелебний — я заплачу цїлу сповідь — за тих

пять сто душ, що в нашім валалї ! Маєте тут шять золотих

монети конвенцийної.

Сь в я ще н и к. Ти боговійний чоловік, Адаме ! (ховає гроші). Так,

а тепер вклякнїть і змовте швидко по тихо молитву за ваше

*) Прислав. **) Осли.
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великоможне паньство, котре все дїє для вашого добра. (Се
ляне вклякають а перехрестившись відмовляють тихо мо

литву. Чути зітханя : „Божечку, Божечку", а також
мов би сиченє з їх усті : „Слава Сусу Христу“. Селяне

клячать аж до відходу сьвященика. Тілько Петро сам один

стоїть випрямившись і люто позирає на сьвященика).

Нo, Петре, ти не чув, що треба вклякнути?

II ет р о. Я не молюсь за добро пана.

Сь в я ще н и к (обрушений). Що ? Ти противиш ся приказови
пана 7

II ет р о. Молю ся, за кого я хочу.

Сь в я щ е н и к. Се твоє крайне слово ?

ІІ ет р о (лютий). Молю ся, за кого я хочу !!! — — — Розу
мієте?

Сь в я щ е н и к (також кричить). Ти зухвальче, сьмієш то менї

казати ? Ти, що менї, твому сьвященикови, ще не віддав

остатної коблини”)?

II е тр о. Для мене нїт коблини, нїт роковини. Живемо в часах,

коли то вже не вірити нї Богови, нї панови. За много не
правди і беззаконя бачимо у попів рівно як і у панів ! — — —

Сь в я щ е н и к. Чекай, ти безбожнику !

II ет ро. В каштелю, там чапкаєте мов пес, котрому настолочили

на хвіст, а тут кладете ся за пана — блюдолиз !

С ь в я щ е н и к. Ти — — ! Ти — — —— ! Але пожди... ти...

Я тобі покажу, хто я... ти !? (Відходить. Між селянами не
спокій, гомін, глухий острах малює ся на їх лицях).

С т е ф а н. Моя дитино, що ти зробив ? Петре, Петре, він мав на

собі сьвящені ризи !

Юр к о (прибігає підскоком і скаче мов недоумок). Е-я-гой, e-я
гой ! Жени, други, братя — слухайте — e-я-гой! ...Ходїть,

смотріть, що тут прийде ! Гой ! гой ! гой ! Огромний віз повен
хлїба, палїнки, соли... Великоможний пан молодий нам то дає...

Сьвіжий хліб, красний хлїбусь (танцює в коло). Ах, як давно

бачив я такий хороший хлїб !

М и кула, Що торочиш ? Хлїб? Дурню, се не для нас !

Юр к о. А от уже й є ! Дістанемо хлїба, палїнки ! А, що то буде

за хлїб, яка палїнка добра І (Два гайдуки заточують ка

площу великий ручний віз : позад іде йончі).

*) роківщини.
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Хл оп и. Справдї, так!

М и кула. О, то не для нас! Скорше дадуть своїм свиням.

Ф е до р. Молодий пан дїйсно приходять до нас.
*

Петро. Люде, остерігаю вас! Коли пани творять добро, все воно

виходить нам на лихо. Річ то стара, як сьвіт. Жаден нехай

того не рушить. (Беля і Ільона надходять звідси, звідки

заїхав віз).

Бе ля (коло котрого хлопи куплять ся з поважанєм). Так, мої
други, се все для вас ! На тім возї маєте хлїб, сіль і па
лїнку, як се я обіцяв вам сночи”). Ідїть, живіть ся і крі
піть! Гайдук Йончі все по рівну розділить межи вас. Зажи

вайте на здоровлє ! (Купка хлопів і жінок рухнула до воза).

Се ля не. Дістанемо хліба, попоїмо хлїбця ! Таки дїйсно правда !

Ах, який голод у мене! (відходять).

Адам. Не розумію, чому нараз так до нас здобріли. Щось в т
ім

є

Бе ля (cчудуваний д
о инших). Но, мої любі, а ви? Чи вам нїчого

н
е треба 7 маєте все?

О д и н х л о п (несьміло). О нїт, н
е

маємо нїчого — — —

але, — — ——

Б ел я
. Нo ?

А да м
.

Але таки хотїли б
и

м
и знати, ласкавий молодий пане, кілько

треба за тото дати, п
о чому буде.,.?

Беля (усьміхаючись). Мої любі — тото все дістанете задар !

Я такий радий вам помочи.

Ад a м
. Добре, добре, ласкавий молодий пан р а ч а т в жартувати.

Бел я
. Нїт, н
е жартую ! До сто громів !.
.. pardon ! — Таж я хочу

про вас старати ся !

Адам (несьміло, всьміхаючись з недовірєм). Та так — але най

ласкавий шан повідять нам, яка цїна. Знаємо цїну, т
о

кождий

знає, що і як...

Беля (строго). Дурню, ще раз тобі кажу, все дістанете задар !

Чи н
е

знаєте ще, як дуже я вас люблю ?

Х л о ш и (стоять осторонь і розмавляють з собою, недовірчиво 720 —

зираючи н
а Белю і Ільону). Що вони нараз такі для нас

добрі ?

Бе ля (до Ільони). Чудно — самі лиця недовірчиві, здивовані

(морщачи чоло). Чи справдї вони н
е чують... (Кількох хло

*) Вчера вечером.
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тів, що були передше відійшли, прямують радісно до своїх

асиж). Дїти ! який пухкий хлїб, ще теплий ! Доки нам житя,

такого хлїба ми ще не їли...

Кіл ь к а б а б. Ходїть дїтки, пошоїмо...

Хл оп и. А також і палїнка добра є ! А як раз на недїлю. (Хо
чуть цїлувати в руку Белю і Ільону, котрі лагідно всьмі

хаючись не допускають того) 0 високородний ласкавий мо
лодий пане — любий Божечко в небі най їх нагородить...

Беля. Але знов менї так дякуєте ! Знаєте предсї, що того не лю
блю ! Насшіє час для вас усїх, коли затруть ся вcї границї

межи паном а хлопом. Король і хлоп будуть мати одно право,

так як мають одного Бога над собою і всї будемо жити як

братя. А тепер ідїть, кушайте на здоровлє. Перед нами

тяжка борба.

А да м (до слотів, що недовіряючи були остали). Палїнки і хлїба,

що вже проковтнемо, нїхто не зможе нам відібрати. Ходїть
їсти.

-

Юр к о (з бохонцем хліба під пахою). А, то добрий пан. Шкода

лише: не мож розуміти, що говорить.

М и к у л a. Так — попа і я лїшше розумію. (Вcї відходять).

Беля і І л ь о н а, Пе т р о і Л ю б a (на обох кінцях площі

остали самі).

Стефан (ще раз вертає). Дякую красно за погощенє! Дай Їм

Боже здоровічка, ласкавій паннунцї також ! (Хоче обоїм цї
лувати руки або одежу — на послїдку дрібними кроками

тюпає за иншими).

II ет р о (до Люби). Остань, Любо, ми не нідемо. (Знову надхо
дять люде з бохонцями хліба під пахою і з вдячности цї
лують Белї і Ільонї руки та ноги цмокаючи губами по

аслотськи).

Беля. Ільоно, чи є більше щастє від того? Ах, не чути себе па
ном, тілько слугою, тото й єсть ! Страшенна нужда, видиш,

вcї тоті дїти Божі придавила на масу одностайну, темну,

тупу. Ільоно, ми з них зробимо людей, людей щасливих,

свобідних. Лише любов, одна любов годна все зробити.

І л ь о н а. Вірю в силу твоєї любови.

Беля. Але хто тоті обоє там ? Они так неприязно смотрять на нас.

І л ь о н а. Ах, Бельо! та-ж то...
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Бе ля (підходить до Петра). Справдї, то той чоловік, що вчера

вечер в хижи рихтаря так ворожо говорив против мене.

II ет р о (зпочину має капелюх на голові, потім пізнїйше нерадо

знимає капелюх, скробаючись три тім в голову а токуря
ючи зір у землю. Потім задержує кресак коло уха ще хви
лину в руції, а на останку спускає його зовсїм в долину).

Беля. Но, ти ще не примирений ? Чи не видиш тепер, що з цї
лого серця бажаю вам добра ?

ІІ ет р о (мовчить ї дивить ся на него захмарений).
Беля. Ти десь зазнав богато лиха?

І л ь о н а (здержуючи його). О, Беля...

П ет р о. Лиха 2 А, лиха я більше не зазнав. Поспитайте ласкаву

панночку. Лише саме добро! Одного ранку я трудний з ро
боти був заснув на землї, як іще був за гайдука в каштелю —
тодї прийшов Їх пан аша і копнув мене ногою, щоби мене

пробудити. У чобіт у него сталеві остроги — тож менї, ро
зуміє ся, з недобачки, виколов тото око ! Але тото ще не

таке то лихо, як від него. .

І л ь о н а. Справдї так було, як говорить...

Беля. Тепер менї вже ясно...

П етр о. Здає ся ?

Беля. Іlогоди, Петре, прийде час для вас усїх, коли то нїхто не

поважить ся вас топтати, хотьбисте і на земли лежали.

ІІ ет р о. Так, коли б вже наcпів... було-б гарно! Новий час...
новий час...

Бел я. Мов весна до вас наспіє. Погодїть! (зміненим голосом)

Мабуть се твоя заручена ?

ІІ етр о. Так, ласкавий, молодий пане — від сегодня. |

І л ь о н а. Від сегодня ! Чи маємо їм сказати?... Як тебе кличуть,

моя дитино ? (Люба мовчить).

II ет р о. „Люба" кличе ся, ласкавий молодий шане ! Люба. Вона

ще дурна. Не знає з панами говорити. Доперва раз мала дїло

з одним шаном.

І л ь о н а. Кілько тобі років, Любо?
Л ю б а. Не знаю.

Пе тр о. Иньша журиця мулить нашу голову, нїж думка про наші
лїта.

1 л ь о н а. А як веде ся твоїм родителям ?

Л ю б а. Обоє померли.
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І л ь о н а. Так ти сирота?... І я також...

Люба (зазираючи) Ви менї дали раз мяса...

І л ь о н а (смотрячи на ню з зачудованєм і усьміхаючись говорить

по хвили з щирою, нїжною сердечністю). Но видиш, Люба !

Ми обоє від вчера також заручені. Ми обоє дуже щасливі.

Ви мабуть також дуже щасливі ?

Л ю б a (спаленївши потупляє очи в землю).

Пе тр о. Так — ми що до того також щасливі.

Беля. Но, видиш, брате, яка-ж ріжниця межи нами обома а вами

обома 2 Видиш, нема ріжницї, бо любов нас рівняє.

II ет р о. Може й так... Але я таки думаю, ласкавий пане брате,

що з вашою нареченою иньше дїло, нїж з моєю.

Беля. Як кажеш, Петре ?

ІІ ет р о. Мою ваш пан апа — — — збезчестив менї... Відняв її
козу і — користаючи з біди дївчини, знасилував її !

Беля. Ходи, Ільоно... Прости, що тебе назвав братом. Про се я не

знав, про се я не знав. ІІрости менї.

II етр о. Тоті самі остроги, котрими вибив менї око, тоті самі
черкотали, коли торгав віночок моєї Люби. Чи думаєте, що

ваша любов усе тодна покрити і ми все можемо забути ґ

(Ільона і Беля кілька кроків поступають дальше).

І л ь о н а (зупиняєсь, відтак підбігає до Люби а цілуючи її мовчки

бере її за обї руки і часок глядить їй в очи).

Пе тр о. О... О 1 та до чого се?

І л ь о н а (відходячи ще раз обертає ся до Люби і здоровить її
очима і рукою). Любов, Петре, любов... (Петро глядить за

ними з недовірєм).

Ф е д о р (надходить на площу стогнаючи, з трудом піддержуючи

стару бабу, що опирає ся на нїм). Йой, йой злихотїло менї.

Рихтарю, йой, йой, кобим був нїчого не кушав.

II ет р о. Що тобі ? Як ти визираєш ?

Ф е до р. Моя баба, рихтарю, і я їлисьмо тото, що молодий пан
прислав; дуже нам обоїм з того недобре стало ! І инчим

також ! ой—йой вірно нам смерть буде ! (відходять).

Пе т р о. І ти Микуло?

Ми к у л a. Та хто-б та міг здержати ся !

М и к у л и х а. Я тобі казала, щобись так не жер, ти пажерачу !

Ми до такої доброї їди давно не увикли. Такий сьвіжий,
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теплий, пухкий хлїб. А тепер сама річ, що тобі злихотїло,

хоть умирай !

Ю р ко. Благородний пан доктор ідуть !

Хл о п и. Чорну цанїстру*) має в руцї ! Що то знов буде ?

Д р. Мен це л ь. Люде, я приходжу, щоби сповнити приказ вашого

ласкавого паньства. Я маю — як приказав ваш пан велико
можний, — кождoму з вас, кому-б грозила пошесть, дати

того білого порошку на зажитє. Хто з вас, люде, зажиє той
порошок, тому чорна панї не зробить нїчого. Правда, шоро

шок погіркавий. Але дістанете той порошок без заплати з ми

лости шаньства. Хто-б не зажив порошку, той сам завинува
тить, що піде до чорта. (Люба відходить до хижі).

II ет р о. З тих то людей жаден не їстиме вашого порошку ! Ро
зумієте?

Д р. М е н це л ь. Ти, Петре, остерігаю тебе! Звертаю вашу увагу

на се, що маю приказ від вашого паньства той порошок

вісмутовий всипати до студнї, як бисте противили ся... Юрку,

бери перший тот порошок. Ти хоробрий !

Юрко (дав великого суса поза инших людей). Я не їв того хлїба!
Мене вже черево не болить.

Д р. М е н це л ь. На, ви по крайній мірі не можете сказати, що

я вас з почину по доброму не наклонював. Тим часом тота

скількість — (Висипує з своєї чорної танїстри трохи більше

білого порошку до колодязя). Так! Дїйсно, вас треба приси

лувати для власного вашого добра.

П ет р о (прискакує до студнї). Дивіть, люде! дивіть, як бульчить

вода ! Нїякої другої води в селї нема. Ярок також просох.

(Чим швидше витягає ведро з водою, кладе на обрубину

студнї а відтак приклякуючи коштує воду, швидко ста
вляє ведро на бік і випльовує). Христе Шане, яке-ж то гірке !.

..

Покоштуй Юрку. —

Др. М е н це л ь
. Дурню, се такий має смак, я
к

кождий вісмут т
а

квас сільний.

П ет р о
. Хто ваш дурень ? Смакує, я
к

лїсмут ? Що се таке? Того

н
е

знаємо Доси прожили м
и

без лїсмуту...! Таж т
о

смердить !

Як т
о

може помочи ? Се-ж воняє, ce отруя !

Х л о н к и (кричать тискливо). А-дїть, а-дїть ! вcї стоноги вила
зять зо студнї. Се-ж певно отруя !П) торбу.
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Х л о н и. Отруя ?! То дохтор отруї насипав у студню ?

Д р. М е н це л ь. Петре, уважай, а то ласкавий пан на дню твоїх

заруковин звелить витрiпати тобі твій червоний кабат гай
дуцький (відходить до хижи). -

ІІ ет р о. О Матїнко божа, пошли їм тисяч кольок в бік, тим со
бакам панським, коби тїло їм відпадало від костей, як тер
мітє з конопель. О Матїнко божа, вислухай мене ! (Глядячи

по собі). Мій червоний кабат гайдуцький? (удає голос Гу
ньора). Мого гайдука — ?? (сильно обрушений) Я предсї

вже не гайдук ! А ти-б рад іще його витрiпати, кровошийче !

(Здирає кабат на опашки завішений з плечей і роздирає

на двоє). Нїт ! Так я відорвусь від вас, пани —— — так,

так! (топчучи хабат ногами). Так лежатимеш під моїми

ногами — так — так ! — кроваво, кроваво відшлачу. (Гафа

і одна баба виходять з хижі, до якої був уступив доктор).

Що? Як там Люба Р (відходить, баба за ним).

1 a ф а. О, людкове, з Любою зле. Доктор всипав їй у горло білого

порошку ! На приказ ласкавого паньства доктор всипав їй

білого порошку. А тепер вона й розболїлась ..
. голова стала

мов камінь тяжка... віддих студений, мов з пивницї... Ох, їй

уже не до виходу. *

А да м
. А я н
е казав, що се н
е добрий має бути білий порошок.

Він же метав у водї такі величезні бамблї !

Ф е до р
.

Вcїх нас так потроять, я
к

тоту в хижи! (Мойше і його

жінка Двойра, стара жидівка з очима я
к

у серни, стоять
перед своїм домом, живо лестикулюючи).

Адам и х a (кричить). Не дай мене (хапаючись трівожно свого

мужа). Я тобі все була вірна жена. :

Ю р чи ха (до свого мужа). Що т
и пічнеш з тими дрібними дїтьми,

я
к і я мушу вмерти 2

Дв о й ра (перед дверми своєї хижи, квапно д
о Мойше). А я тобі

кажу, Мойше, хто тото знає...

Мо й шe (также в роздразненю). Та що говориш такі дурницї,

а н з ол x е н н т у c ! ІІаньство піде троїти людей ! То все накоїв

молодий пан м і т з а й не п у л ь в е р І пошацив неборак, по
пацив 1

д у с і с до x н
е

б б і x
,

а з о a ґ р о й с е р ш л є м і л ь !

М н к у л a (з криком вбігає). Шоможіть, ради Бога ! Моя жінка...

моя жінка... Вже п
о нїй !.
..

Также лежить ! перекидає ся !

Адамку! Адамку ! Ходи т
а

замов її Христа ради ! Най нїхто
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не біжить по доктора, най менї не мучить жінки за пусто !

(Адам скорить за ним).

Юрко. Люде, Сусе Христе, люде! Вчитель також занедужав !

А я, безглуздець, я сам дав йому їсти того затроєного хлїба !

Ох, нерозум в мене, нерозум ! Сусе Христе! Маю його на

совісти (бігає трівожно докола).

Хл о п и. Ще один ! Христе, заступи нас!

Мо й ш е. Юрку, но так нарічеш? Та то слабість по Божому до
пусту !

Ю p к о. Сама річ, ти клятий цибулянику, безпечно собі тріваєш !

Тебе певно не строять !

М о й ше. Але Юрку, що то ? Ти пце нинї не пив палїнки, а гово
риш наче пяний, наче ші к е р !

Ю р ко. Пяний не пяний, а знаю, що кажу. Молодий пан приказав

через вікна скрізь у наших хижах сипати білий порошок,

саме тодї, як ми стояли біля церкви. З того і розпочав

ся мір !

Б а б и. Господочку, заступи нас ! Вже нам не вертати до хиж!

Ю р ко. Нїт, вже не можемо до дому !

Мик у ла (ведений Адамом, наближає ся до инших).
Б а б и. Що? а як ? чи вже вмерла 2 чи ще жива?

М и к у л a (хитає занїкуючи головою). Молив ся я до всїх Сьвя
тих, що аж піт менї котив ся з чола. Та такой менї вмерла.

Бідна моя жінка. А така була гідна до роботи I Добрі люде!

За годину мабуть усїм нам прийде конець !

М а р ця (прибігає без духу). Чуєте? гей, чуєте? — Звони — —
із звонів повинимали серця ! Люде ! братя ! Ми — ми не по
винні знати — кілько вмирає в селї ! Саме що казали моло
дий пан !

Хло пи (в смертельній трівоз'ї). Вcїх нас хочуть викришити до

ноги. (Петро виходить з хижи. В великім жалю ще раз

позирає позад себе через хижні двери, на пів отворені).

Ад a м. От IIетро ! Як там Люба 2 що ?

II ет р о. Вмерла...! Дохтор !.
..

Дохтора...! Любо... Любочко! Пімщу

тебе. Люде, я її н
е забуду нїколи ! (повалив ся н
а лавку

біля студнї).

«
Ф е д о р (благає Петра, що все ще лежить зломаний стратою

Любки). Рихтарю ! Ти нам проводир І н
е опусти нас ! Ми

самі н
е

дамо собі ради !
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М и к у л a. Петре, чи знаєш вже, і моя жінка вмерла !

Ю p к о (заломлюючи руки приклякає). Рихтарю .. поможи !.
.. І мене

завзялись знищити... а я навіть анї разу н
е був ситий за свого

житя !

М а р ця. Що виєте? що нарічете? ІІобийте панів, т
о

сей час

і мине ся помір. Чого доброго ждете ще ? Чого ? Чи н
е ви

дите, що нам уже остатна година Р
!

Або може жадаєте, щоби

м
и

жени боронили вас мужчин ?

Хл оп и
.

Покажемо м
и їм, тим отровникам !

М а р ця. Навіть Петро чув в каштелю, я
к

старий дїдько говорив :

рускі хлопи множать ся я
к

свинї. Половину з них треба ви
губити.

Х л о н и
. Так казав ?! Клятий !!

М а р ця. Післали менї щенята, щоб їх плекала грудьми ! До моєї

хижи принесли щенята !

Хло п и
. Убити тих чортів !

С т е ф а н
. Мов диявол підтровлюєш людей ! Ти — !! Цїлий валал

чиниш розбійниками ! Ти — т
и

жено мого Василя... Нїколи

Бог тобі н
е простить того !

Пе т р о (випрямившись і вислухавши д
о

кінця заколоту з завзятєм)

Що 9 що ? розбійники ? розбійники ? Що? хто ? (отямивтись

говорить д
о Стефана рішучим тоном, в котрім однакож

пробиваєсь настрій смертний). Розбійники? ашо — — ти?

0 нїт, апо; апо, о нїт! Ваші старі плечі кріваво збиті, ваше

бідне, старе серце так здавлене нуждою і боязню і підда
нєм, що вже н

е чуєте нашого пониженя... Тепер повна міра !

Тепер з остатною силою житя, що нам іще лишила ся, ки
нем ся д

о

шиї панам. — — Ви, апо, н
е мусите йти з нами,

коли нас н
е

можете розуміти, але нас н
е осуджуйте... Тепер

новий час настав н
а сьвітї, апо... Король і хлоп —- — і —

і м
и - тепер усї люди!

С т е ф а н
. Завертай отсим тут голови твоєю безбожною бесїдою...

Робіть, що хочете ! Не беру участи в вашім дїлї.

Ж е н а в чителя (прибігає). Пани прячуть ще живих ! Христе
царю, поможіть ! Мій муж, учитель, ще дриґав — а вони менї

його видерли.

Хлоп и
. Пани прячуть щ
е

живих !

літкFлт.-н.Аук, вістник хII. 23 -
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Пе тр о. Вставайте, до бою ! Ми в великім числї, сила в наших

руках. Вставайте! Беріть цїпи, сокири, коси, мотики, вили

і назад приходьте сюди ! Я вас поведу. Ходїть ! ходїть !

М н о г і (що духу біжать по зброю).

Хл о н и. Пани прячуть живих ! Смерть шанам! погибель панам !

Стефан (сидить тяжко зажурившись і мормоче). 0 — що за

нещастє ! Вcїх постріляють на смерть! Що за нещастє ! Що
за нещастЄ !

Кіл ь кох х л о п і в (повертають). Смерть шанам !

И н ь ші х л о п и (причвалують з добутим оружєм). Панам на

погибель ! (Один хлоп подає Петрови косу).

П ет р о. Гей же ! До бою!

Хло пи (вимахуючи своїм оружєм). Погибель панам !

Мо й ш е. Чуєте, люде! Але IIетре, де у тебе глузд ? Ти предсї

розсудливий чоловік. Подумай, який тому може бути конець !

У панів такой більша сила !

II етр о. Други ! Уважайте! Жид хоче охороняти паньства. Тото
і єсть: він з паньством за одно !

Хло п и. Що ? Ти Жиде держиш з паньством ? (грозять йому

п'ястьми).

М о й ше. Я — ? Боже милостивий ! Я-ж вам предсї мов отець !

Ну, не суньте нястуками до мого носа ! Йой ! що єсть? я-ж

вам усе був отцем... Боже правий, побачите, що то Мойше.

(забігає в свою обгородку).

Дв о й p a. Що ви на нас сердите ся? Ми тому винуваті, що пань
ство сипле порошок ?

М 0 й ш e (виставляє голову з обгородки). Нате — нате — Мойше

для всїх вас дає даром три чоми*) палїнки. То-ж видите...

Нате — нате — пийте (дає їм палїнки і подає ся швидко

назад). Ну, який я вам ворог ?

Хло пи (тиснуть ся перед вікновою вирубкою в обгородцї).

Пе тр о. Люде, погодїть І дайте позір ! Чи маєте ся дати усмертити від

Жида 2 Не пити ! Ти ! цибулянику ! Вистави твою голову з койця.

Мо й ше. Ну, що єсть? що єсть?

II етр о. Кажи, тота палїнка, що її держу тут у руцї, то з тої
самої, що її молодий пан давав нинї людям перед церквою ?

Мо й ше. Ну, певно сама одна, я-ж иншої палїнки не маю !

II ет р о. Так, то ти також нам даєш тої самої затроєної палїнки ?

*) чім = спора міра.
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Х л о п и. Давайте його сюди !
*

Мо й ш e (лвалтує, бігає сюди туди в тїсній обгородцї). То не

тота сама, то не тота сама — йой — тамта була инша —
я помилив ся !

М и к у л a. Бреше, витягнїть цибуляника !

Ф е до р. Той також нам ворог. Той все мав що їсти.

Хл оп и. Сюди його ! (Здирають лати і пробують вивалити
двері). Жид держить разом з панами !

Дв о й р а (кидає ся між них). Дайте покій мому Мойше — ще

вам дам два чоми палїнки ! То добра палїнка ! (Хлопи по
зривали лати і проломали жердє).

ІІ ет р о (витягає Мойше, котрий в комічній розпуцї старає ся

вхопитись за ст.їни своєї шинковні).

М о й ше. Двойра, не дай їм виносити палїнки.

Мик у л a і и н ші (виносять малу барилочку, фляшки і ин. та
все с772018ЛЯ10177 b Н01 землю).

М о й ше. Микуло, ти трилю, ти безуме, лиши палїнку. Чого хочеш ?
Се не твоє!

II ет р о (тормосить ним сильно держачи його за груди, Мойше

однакож усе глядить лише, що дїє ся з його палїнкою).

Тепер признавай ся, Жиде ! ти також отровник ? — га 2 в'одно

з шаньством ? Нїчо ти не буде, коли скажеш правду!

М о шко. Тройсер Гот ! — то не жарти ! Ви мене предсї не хочете

убити? ! Я вам даю палїнки. Пустїть мене! Я вам не зробив

нїчого злого ! Шма Ізроель, то моя остатна година !

Пе тр о. А... що... щ0... фу !.
..

(бє нагально докіль себе).

М а р ця (перетиснула ся н
а

перед д
о Петра, що тормосить

Мошка обома руками за груди. Поза плечима Петра, що

бориче ся з Жидом, сягає наперед руками і зтуга хвата
ючи затикає рот і ніс Петрови). -

II етр о
. Хто се? (бє руками вокруг себе, я
к чоловік, котрому

захвачує дух).

М а р ц я
. Я
!

Пустиш Жида? Пустиш Жида !? (cїпає його назад).

П ет р о (розлючений). Ти шлюхо! Менї запираєш рот ?! Зати
каєш менї, мов шаленій коняцї, ніздря, щоб я пустив Жида !

Чекай ти, доробайло, дудо,... ти! (Декотрі хлопи здержують
його, щоб н

е кинув ся н
а Марцю).

М а р ця (нероблячи собі нічого з погрози Петра кидає ся між
товпу, що окружила Мошка). Пустїть Жида, кажу вам Жид
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був нам отцем ! Дрібочку добра, щосьмо зазнали в нашім

нужденнім житю, зазнали ми від нього ! (слобонить його).

II етро (пірвавши швидко лату лежачу на землї і другу, котру
на своїм колінї переломив, звязує навхрест оба кусні дерева

верівкою, якою був передше опоясаний ; потім відтихаючи

вcїх на бік іде наперед). На бік — ycї — втишіть ся —
зробіть місце І Побачимо сейчас, чи він нашим добродїєм !

Тут Жиде — держи той хрест (а в
ін доволї високий) в ру

ках і моли ся сей час, щоби удала ся нам добре реловуция !

Чуєш?

Дв о й ра. Боже всемогучий !
Хл оп и

. Так, най помолить ся за нас І С
е

добре! най помолить
ся за нас !

М о шко (пручаючись і непозираючи). Сохрань Боже!!

II етр о
. Тут диви ся, Жиде, тут ! (пробує обернути Мошка, жо

трий н
е хоче і глянути н
а хрест. Мошко відвертає ся).

ІІ е
т

р о
. Чому т
и

відвертаєш ся? Ти хороший пташку ! Зараз

оберни ся, чуєш, і моли ся ! (Хлопи обернули Мошка на
против Петра).

Мо й ш е (позираючи н
а

землю). Нїт, хотьбисте мене і вбили !

Хл оп и
. Жид держить з паньством І Убийте його !

II етр о
. Нїт — оставте. Він мусить помолити ся! Йому також

повинен бути сьвятим наш хрест.

М о шко. Я вічний, я твій Бог, говорить Господь. Щобись н
е мав

иншого Бога кромі мене. Я того н
е докасну ся.

Пе т
р

о
. Бери хрест, а т
о тобі смерть.

Дв о й ра. Ми Жиди ! Ми н
е

можемо молити ся д
о

хреста ! Чого

хочете від нас? Лїпше ж вірити в Мойсея, що був живим

чоловіком, нїж у деревляний хрест, що в
и

його виломили

з нашої шинківнї !

М а р ця. Мошку, Христа ради, д
о

сьвятого хреста може кождий
молити ся !

М о шко. Робіть, що хочете ! До хреста н
е буду молити ся !

II етро (командуючи). Вяжіть його !

Хл оп и
. А гу! Жидко ! (страшить Двойру н
а пів жартуючи

довгою латою і тїшить ся з її наляканя).

Дв о й ра (кричить). Диви, Мойше ! Підняв н
а

мене полїно. Мойше і

і менї хочуть заподїяти лихо.

Ф е до р
. Най живе реловуция ! Будемо вільні.
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Мо й ше. Не принесе вам добра тота вільність, бо согрішаєте про
тив ваших Жидів !

II ет р о. Замкни рот ! Увяжіть му хрест в руки І (Хлопи звязали

Мошкови руки назад, а межи руки запхали хрест, так що

мусить його нести на плечах).

М о ш к о. Нїт ! — нїт ! нїт ! Бог вас покарає! Люд, що скривдив

своїх Жидів, завcїгди Бог покарав -- — !

Пе тр о. Наперед ! марш Жиде ! До каштелю ! До каштелю . До

каштелю ! (забирають з зобою всю палїнку) Марш, цибу
лянику !

Дв о й ра. Мойше ! Мойше ! *

М 0 ш к о (іде попиханий наперед, виглядає чудно: похиляє ся

вперед, мов придавлений тягаром хреста ; докола него

розлючена товпа, многі хлопи вже пяні. Лоснячо-бура око
личка футряна Мошкова окружає його голову мов би сиянє

сьвятого. Вcї відходять).

Д в о й р а (сидить плачучи в розпуцї). Мойше, я не витерплю

дальше ! Мойше, я не витерплю ! Боже з неба високого —
розбійники — мордуни, тепер убють мого Мойше !

С т е ф а н (чалапає до Двойри обтираючи свої з остраху широко

розняті очи рукою на відлїв та потїшаючи Жидівку). Не
плач, Двойро, не плач ! Того пожару, що його розгнїчено,

ми не годнї погасити.

Д в о й ра. Вcїх паньство повинно вистріляти. Нехай їх Бог по
каре, тих ворохобників, що напали мого безвинного Мойше !

(плаче).

Стефан (з огидою). Люде не живуть уже по закону Божому ;

тому і стали мов дикі зьвірі ! Один настає на другого мов

хижаки. Пани рівно як і бідні.

Дв о й ра. А все, коли що стане ся, обірве Жид. Кому як кому,

а курції смерть!

С т е ф а н. Отче наш, іже єси на небесїх — — — (шепче мо
литву хрестячись. Завіса спадає).

1

*) покаре = покарає.
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ЧЕТВЕРТА ВІДСЛОНА.
Чверть години пізнїйше, після подїй перед церквою. Саля їдальна в ка

штелю, як у першій відслонї.

І л ь о н а (сидить перед малим столиком ї читає).
Я н о ш (в другім кутї покою, сидить в фотелю). О, mon dieu,

пnon dieu, Illus. Що то за часи ! (напуджений) Цить ! що

то за шум ?

І л ь о н а. Пес гребе від вчера коло своєї буди безнастанно. Вже

викопав глубоку яму і порпає все глубше, все глубше. — —
Саме як би віщував, що в тім домі треба буде гробу.

Я н о ш. О, mon dieu, o, mon dieu. Як виє. Тихо, наче скаржить
ся, мов чоловік, що плаче. А як парно на дворі ! Якось

гнило а задушно, мов би зяє з пікної печи.

І л ь о н а. Аx, Jean, найрадше я-б зійшла долї в село до хлопів ;

минї здає ся, що мене-б там треба. —— — — Цить ! (вибі
гає на ріг вонка). Чи не чув ти зовсїм тихого звоненя ? Де-ж

тешер Беля ?,

Я н о ш. Аttendre et espérer!

І л ь о н а. Мотилї-мертвоголовцї лїтають докола. Менї снив ся тамтої

ночи лис, що Белї перегриз горло.

С ь в я щ е н и к (вступає з видом пригнобленим, жалким). Добре

рано ! моя ласкава кісашоньо”). Воm jour, monsieur Jean.

І л ь о н а. Що то за голоси вонка 2 Не чулисте нїчого ?

С ь в я щ е н и к (cчудуваний). Нїт, ласкава кісашоньо !

І л ь о н а. Менї здалось, наче роздають ся з далека жалісні го
лоси наших хлопів все сильнїйше і сильнїйше — — — нїт !

нїт ! — тепер уже не чую ! Но, могли се бути голоси ваших

вірників, пане превелебний, що глядають в тім преважкім

часї свого душстаровника.

Г у н ь о р (входить пирхаючи і обтираючи піт). Пекло і чорти !

А то спекота ! І псу видержати годї. Завтра пишу до докуса,

піджупана, щоби для нас знїс замкненє границї, поїдемо до
Тátrafйred, дїти !

Іл ь о н а (при вікнї). А там в долинї будуть вмирати хлопи і нїхто

їм не подасть помічної руки. Чому перед ними звелїлисьте

заперти каштель, вуєчку ? Я не бою ся морбуса, я могла-б
зійти до них !

Г у н ь о р. Щи ти не маєш иньшої думки, та верзеш такі дурницї? !- - —

*) Шанночко.
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Бл я з е л ь (впадає). О пане ласкавий... О пане превелебний, о пане

Jean ! — — Хлопи — хлопи зворохобились. Підняли бунт !

Надходять з сокирами і косами, мужчини і жени і дїти, ви
ють мов би з ума зійшли...

С ь в я щ е н и к. О, Боже милостивий !

Я н о ш. О, mon dieu !

Г у н ь о р. Що — що ? (визвіривтись на конюха). Тобі снить ся,

дурняку ? Що дїють?

Бл я з ел ь. Бунтують ся, пане ласкавий.

Г у н ь о р (позирає на стоячих коло себе). Що роблять, що ?... ти

мабуть впив ся, шубравче ? ?

Бля з ел ь. 0 нїт, я не впив ся
,

пане ласкавий : в корчмі напали

Жида, потім ринули перед дім доктора, зловили його, вибили

а відтак заперли д
о

брудного койця : там сидить він т
а по

зирає мов гуска.

Беля (входить непомічений, блїдий, але з піднятою головою).

Г у н ь о р
. Хлопи мусїли впити ся палїнкою, котрої перед полуд

нем дістали. Тепер мають що жерти, тож забавляють ся.

І л ь о н а (скорячи д
о

Белї). Беля...?

Бел я
. Нїт, апо ! Гурма людей д
о

розпуки доведених, сторошаних

і наляканих надтягає ік каштелю (Клязель відходить).

Я н о ш
.

Еst — il — possible ?

Г у н ь о р (дико позирає в-окіль себе). То беззмислиця !!! — — —
То все пусте терле-ферле. Ти туряєш, що єси в Парижи!

Мої хлопи н
е ворохоблять ся. Мають вони иньший старунок,

я
к

ворохобню. (Глу си й крик хлопів в долин'ї).

Бл я з ел ь (був вибіг, тепер впадає знов). Ах, шане ласкавий, над
ходять, надходять ! Чуєте, я

к

гомонять!

Г у н ь ор. Впили ся. Я-ж казав: дано їм добре жерти — о
т тепер

і брикають. — (до Белії). Може приходять тобі подякувати,

т
и ущастливителю люда !

Хл опи (ревучи). Шани I д
е пани?! (з гуку кричачих хлопів ви

схакують заєдно пискливі, підтровні голоси жен).

С ь в я щ е н и к (напуджений). Чого хотять ?

Беля. Нещасники думають, що померших строєно — !

Г у н ь о р
. А — — — !! o — — — !! Так, тепер розумію.

Ха— ха—ха ! Я так і думав... Мій Беля... х
а

— х
а — х
а !! т
о

твій успіх, що пішов єси яко апостол про образованє пові
лати і сьвітло нести межи мої рускі хлопи ! Але мирно, дїти,
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не бійте ся... Собаки, що брешуть, не кусають. Пороху

і олова дам їм жерти так, що їм відхоче ся ворохобнї раз

на все! Хаха ! Ручнищї із стїн сюди ! (1 лязель знимає руч
ницї). Давайте пороху і куль та принесїть, скілько найде ся,

ручниць і пиcтолєтів ! Революцию роблять ! (Клязель відхо
дить).

Я н о ш. О ті vautriens!

Бел я. Коли-б ти з ними поводив ся, як з людьми, то-б нинї не

потребував на свою охорону ручниць і пиcтолєтів. Вся вина
Паде на тебе.

Г у нь 0 р. Ти всему винуватий! Коли чоловіка не мож основно

виобразувати, то лучше і не починати. Облудна любов і услуж
ність прбщаві !

Бел я. Твоє оглушлюванє люду мстить ся !

Хло пи (ревуть добуваючись до брами каштелю). Отворіть !

Я н о ш. Мon dieu ! Місто сварити ся, зробіть так, як парижська

полїция в таких разах: скажіть, що ви вже на слїдах зло
чинцїв.

Бля з ел ь (заєдно вибігає і вертає для оповідки того, що дієсь :

тепер впадає з пиcтолєтами і кладе їх на столї в се
рединії). Окружили каштель, пане ласкавий. Всюди видко, як

блискають до сонця їх коси і сокири. Кричать: хочемо гово
рити з паном.

Гу н ь о р. Пождїть, ручницями стану говорити з вами ! Замкнути

все, що дасть ся ! Забарикадувати — а потім кулї в їх лоби!

(Хлоти дзвонять на Лвалт).

Г у н ь о р. Звонять на ґвалт ! Таки не жартують ! (до Белї). Чого

стоїте? Ручницї в руки! (Жан і Блязель беруть ручниції).

Бе л я. Я не доторкну ся ручницї ! Я не буду стріляти на хлопів !

І у н ь о р. Твого отця опускаєш в борбі? Ти, що споводував тоту

ворохобню ?! Добре, апостоле. Чому тут нїт гайдуків ? Вcї
гайдуки мають сей час на гору прийти.

Бл я з ел ь. Та-ж гайдуки вcї пішли, ласкавий пане, вcї пристали

до хлопів — я один однїський остав із вcїх.

Г у н ь о р. Вcї пішли — ? вcї мої гайдуки... до хлопів ? Мої...

до — ? Но, чекайте гадюки; може і ви ме мали жерти до
сить, ви невдячники?! Но, іди-ж і ти до хлопів !

Біля з е л ь. Нїт, я не піду ! Я вас не опущу !

Г у н ь о р. Я і Жан будемо бороти ся. Ми самі против усїх.
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Сь в я ще н и к (бере ручницю). І я возьму участь в борбі. Мій
духовний стан вправдї забороняє менї вбивати людей, то я не

буду щїляти, іно т8к випалю. Може гук їх відстрашить.

(Лунають голоси з долини). -

Хл о п и. Сюди, пани І куражно ! вилазьте з ваших нор! (довготрі

валий рев і гук розлягає ся воколо).

Г у нь о р (прицїляє ся). Пождїть, зараз поговорю з вами.

Беля. Бога ради, тілько не стріляйте.

Бля з ел ь (відкладаючи на бік свою ручницю). Коли ласкавий пан

убють одного, то нас усїх розірвуть на шкамати.

Гун ь о р (відтручає його на бік). Куш!

І л ь о н а (пошипки). Скоро, Блазель, сховаймо ручницї ! Скоро !

І л ь о н а і Бля з ел ь (разом ховають ручниції і пістолєти в одній

із побічних кімнат). Ах, моя бідна, добра, ласкава кісашонко !

Гун ь о р (стоїть держачи ручницю до вистрілу і визирає крізь
вікно, то само і сьвященик). Тії бестиї ! Зворохобитись про

тив свого дїдича ! Я десяток із них повалю на купу.

Беля. Десяток убєш а стодесять нападуть на тебе. Відложи руч
ницю, любий апо! Я їх усмирю, я сам один, як прийде слуш
ний час. Дотепер я був супокійний, але на серцї менї легко

і весело, як у празничний день. (Чути тяжкі удари в браму,

:12.107220 80,1я//71, Л!0Ли07/201Л120 і сокирами).

Х л о п и. Пани вонка ! Вивалїть двері !

Г у ньо р. Як ревуть ! Красно ти їм додав відваги.

Біля з ел ь. Най піддадуть ся пани! кричать хлопи.

Я но ш. L aristocratie meurt, elle me se rend pas*).

Г у нь о р Піддати ся 1 судити! Чекайте! — Ходи і ти Жан. (0ба

стріляють у воздух). Га, видите, як утїкають!

Я н о ш. Та вертають назад.

Біля з ел ь. Мечуть камінє. Початок кінця.

Гун ь о р (кричить до товпи). Ви собаки ! Чорт би вас... На гра
нищи стоїть компанїя гузарів під ляйтнантом Мадрашім. За дві

години може кінна штафета наспіти там. (до Блязля). Бля
зель, сей час cїдлай коня тай гайда в Бартфельд.

Бля зель. Та-ж я не переїду, ласкавий пане ! Убють мене.

Хл опи. Пявки, кровошийцї, виходьте ! Горі ! Виважіть двері !

Янош. Уже пробують вивалити входові двері до cїней. О, mon
dieu, o mon dieu.

*) Аристократія вмирає, але не піддає ся.
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Г у нь о р. Тихо вcї! Ще нич не страчено. Будемо боротись до

останньої каплї крови. Спокійно, ви обоє. Вам не заподїють

нїчого. Від вас предсї дістали жерти. — Та коли-б мене

вбили сї голодранції — тодї — прошу вас о одно: Мою

праву руку сховайте яко мощи і то затиснену в пясть ! І той

кулак вашим дїтям покладїть у герб Гуньорів !

І л ь о н а. Вуєчку !

Бел я. Апо—апо, ти не умреш —— ми вcї будемо жити — ! І бу
демо щасливі !

Хл о п и. Молодий пан най вийде вонка !

Бел я. Я зійду до них ; вступлю між них сам, без зброї. Кілька

слів їм скажу, а побачиш — по доброму, сердечно можна

так легко правити людом.

Г у н ь о р, Я н о ш, С ь в я щ е н и к (разом). Беля — ! Ласкавий,

молодий пане !

Беля. Пустїть мене! пустїть мене! Жадна сила на сьвітї не єсть
так сильна як любов ! Моєю любовю я побіджу їх

.

Гу н ь о р (остерігаючи). Беля ! гляди ! Відколи т
и почав з твоєю

любовю, там в долї почав гарцювати чорт. Я тому матацтву

н
е вірю. Я все з ними инакше порав ся.

Хл оп и
. Молодий пан най виходить ! -— — —

Бе ля (одушевлений, сердечно). Іду ! іду !

І л ь о н а
.

Беля — я пійду з тобою !

Г у н ь о р
. Тут останеш ! Чи т
и

з глузду зсунулась ! Тут останеш

Ти під моєю опікою !

І л ь о н а
. Я наречена Белї ! Ходи Беля...

Г у н ь о р
. Ілюш, май розум ! Що тобі пхатись д
о

пяного хлопства Р

І л ь о н а
. Я поговорю д
о

жінок. Вони мене послухають.

Г у н ь о р (остро). Ти н
е підеш (хватає її сильно за рамя). Беля

най іде, коли так сильне має довірє ! Він мужчина ! Тобі
забороняю! Я !

І л ь о н а (вириваєсь). Мій отець був ґешерал гузарів Беля д
е

Сульовский, свободний угорський шляхтич. Ходи Беля, наші

дїти кличуть ! (Беля гордо позирає блискучими очима

н
а Ільону, хватає її відтак пристрасно за руку і обоє

відходять).

Г у н ь о р (перегодом). Попе, вони ідуть н
а своє нещастє ! Отви

рають перші двері ! — -- — (кричить за ними). Беля,

Беля ! Першому, що вам вийде н
а стрічу, дайте добре кілька
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раз поза вуха, нїж до вас почне говорити — щоби люде мали

перед вами респект. Вони до того привикли !! — — —
Сьвятий Непомуче ! Правда, вони дали їм жерти. Але як би

моїй дитинї що заподїяли, розірву їх на куснї. — — —

Нехай мене чорт возьме, попе, коли в ту справу не вмішав

ся Меттернїх. Наші симпатиї для польського повстаня йому

не по нутру. Щоби наші революціонні симпатиї вишуміли,

використовує тепер епідемію, той австрийський мантач, і під
тровлює наше невдоволене хлопство на шляхту. Не даром т0

остатними тижнями так богато непевних людей волочилось

по селу, співали в корчмі підбурюючі піснї і уходили, нїм

їх... (хлопи ревуть).

Я н о ш (жалісно). О, мої нерви ! Чи вони вже в долинї, Елємер ?

Гу н ь о р (хитає головою коротко і поквапно). Нїт!
Я н о ш. Та звідки се можеш знати 2

Г у н ь о р. Як гамір устане, тодї будуть в долинї.

Я н о ш. Я дрожу гей лист трепети...

Хл опи (ревуть дуже сильно). Надходять деякі надходять !

Я н о ш. Чорт би іх зожер, тих урвителїв ! Того не знесуть мої

нерви ! Sauve qui peut.

Г у н ь о р. Стидай ся, бабію !

Я н о ш. Я сховаю ся до комина (скидає швидко свій фрах). Там

нїчого не буду бачити, нїчого не буду чути (відходить).

Г у н ь о р. Вiй ся к чорту, ти опудало воробяче ! ІІопе, ми з ними

самі справимо ся ! «в»

С ь в я щ е н и к. З вікна мож бачити часть подвіря. (Рев в долин'ї

змагає ся а нараз зовсїм глухне).

Г у н ь о р. Тепер уже зійшли на діл ! — — Що там Беля гово
рить до людей? (в нервовім роздразненю крутнув у долину

кінції своїх вусів).

І л ь о н а (біжить до гори). Швидко ! Стріляйте ! стріляйте! —
вони його убивають!

Г у н ь о р. Що — ? що? Ви скажені собаки !!! ІІальцем його не

кивайте — а то вас убю без помилуваня. Вcї— вcї ! в до
лину — ! швидко !

І л ь о н а. Не можна вийти ! Беля затріснув cїнешнї двери за со
бою, коли побачив хлопів скажено лютих, щоби я не могла

вийти вон ! Ратуйте ! ратуйте !

Г у нь о р. Геть ! Ільоша — до Тейжи ! Сховайтесь !
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Іл ь о н а. Умру разом з Белею !

Гун ь о р. Іди ! я вже сам постараюсь про Белю ! (відводить Гльону.

Знов дзвонять на лвалт).
.

С ь в я щ е н и к. Ісусе Христе !

Г у н ь о р. Що такого — ?? Га !!

Сь в я щ е н и к. Вже лежить ! Побивають його сокирами і косами. —
Христе царю ! Кров заливає його ! Пропав !

Г у нь о р (кричить). Моя дитина ! Собаки ! о собаки !

С ь в я щ е н и к (дрожачи і трлсучись). Тепер нас усїх забють —
На ДХОДЯТЬ.

І у н ь о р. Вбили — вбили його — нїм ще отворив уста !

С ь в я щ е н и к. Надходять ! Надходять ! Вже вивалюють двері

в покоях ! Зараз тут прибудуть! (хоче лїзти під софу).

Г у н ь о р. Пекло і чорти ! — де ручницї? Ручницї хочу! ручницї !

порох і кулї ! До сто громів ! З вистріленим крісом стою тут

і не можу боронитись ! (Чути розбиванє дверей покоєвих, ви
крики, поодиноке командованє, траскіт, наглі радісні оклики :

славно І Свою турецку шаблю схоплює Гуньор зо стїни).
Так їх ожидаю ! А потому — — ! Коли вже маю вмерти,

хоть умру як шляхтич ! Але дорого прийде ся собакам моє

житє. (Через середнї двери випадає хлопам на стрічу).

Сь в я ще н и к (бігаючи сюди-туди). Ах, коб я хоть мав мій фелон

тут або cьвяту чашу ! Передо мною самим хлопи не мають

респекту. Моцsieur Jean, Мonsieur Jean, де ви скрили ся ?

(вибігає на лїво).

II ет р а гол о с. На него ! Ловіть го! на него ! на него ! (Брязко
тять шаблї, щоркотять коси. Лунають крики. Стає тихо.
Рев радісний).

Хл о п и. Ура! Тепер маємо го ! Убийте пса !

Г у н ь о р. Розбишаки ! падлюки ! (цорканє оружєм).

Хл опи (кричать тріумфуючи). Ура!
Пе т р о і и н ші (тягнуть на сцену зв'язаного, пручаючого ся Гу

ньора). Маємо тепер тебе! Га, маємо тебе предсїнь раз !

Г у н ь о р (на нїм одїнє в борбі поваляне). Чого хочете, розбишаки ?

чого хочете, бестиї ?

ІІ етр о. Е—я— гой ! Держіть го добре ! — — — Тепер ми па
нами ! (Хлопи тягнуть конюха ї вяжуть його). -

-

Бл я з ел ь. Я не сипав порошку І я не сишав !
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II ет р о (до Гуньора). Ти нужденний драбе — тепер власть в на
ших руках !

Х л о п и. Тепер ти вже смердяче стерво ! гарр ! гарр ус! ус!
гарр ! гарр ! Тепер можеш сам плекати свої щенята !

Г у н ь о р. Дрянь І злодїї, збійники ! Пождїть, я вам покажу ! най

но прийдуть тут катуни!“) гайдамаки !

II ет р о (сьміючись). Най прийдуть катуни, ми їх усіх побєм.

(Хлопи і жени відходять ; добувають ріжне їдїнє і пізнїйше

знов вертають з Федором).

Г у н ь о р. Бестиї ! Напалисте мене з тилу, а то я-б вам показав
шаблюкою...

П e т р о. Куш ! (вириває люльку, що стремить з кишені Гуньора).

Ти вже тепер не пан ! Тепер ти хлоп ! Я тепер пан ! Перед

твоїм судиєю стоїш ти тепер. (Запалює люльку Гуньорову

і курить).

Бля з ел ь. Та пустїть мене, любі приятелї ! Братя, я радо подержу

з вами. Я вже давно не міг стерпіти тих клятих панів !

А да м (накинув на себе фрак Яноша і лепече). Однорале І (на

конюха показуючи) Що з ним буде ?

II ет р о. Шваба пустїть. То такий худобняк**), як ми ! Того
енґедую!**)

Ф е д о р (танцює докола 1yньора з фляшкою вина і кусником

ковбаси в руцї). Гей, високородний братчику, та бо подиви

ся на ту згорівку ! Доси ти все добро поживав ! та тепер

і для нас прийшла пора, братчику !

-

Адам (пяний, надївти турецкий завій на голову і взявши Гу
ньорову вистрілену ручницю в руки). А спрячки”) най дістане

тота високородна свиня, а не згорівки ! Я тут тепер ка—
ка—капраль ! (Прицїляє ся до Гуньора, Петро збороняє).

Адам (до Гуньора). Ка—пра—праль я ! розумієш ? а ти тепер

купа гною ! (Гуньор спльовує).

М а р ця. Що так бесїдуєте з ним богато ? Лупив нас живцем той

дерискіра ! Живцем і закопайте го в яму. Беріть все, тепер

слушний час, тепер час Куруців ! (бє довгим дрюком по всїх

портретах предків Гуньора). Геть! геть ! геть !

II етр o (розпирає ся в фотелю, закладає ноги на другий і ди
вить ся на Гуньора, що перед ним стоїть звязаний, зу
авало і поругливо, курячи люльку і від часу до часу попи

*) Вояки. **) бідак, ***) Уласкавлюю, милую. ****) Велика слабість,
падачка.
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ваючи). Чуєте, люде! братя ! дайте шозір ! Тепер я стану

з ним говорити.

Адам (ставши між обома з фляшкою в руції моргає під'oхо
чений вином значущо то до Гуньора, то до Петра). Якось

то буде, братчику. Добре кажу, чи нї ?

Пе т р о (хоче усунути Адама). Дядьку, дві пари рук не можуть

рубати одною сокирою.

Адам (глуповато). Якось то буде, братчику !

Пе т р о (гнївний, вiдпихає його). Капралю, ви впили ся.

Адам (тяжко вражений, лепече докоряючи). Однорале ! Ти сам

пяний.

II ет р о. Марш ! (до Гуньора). Як же ти боїш ся, мій пане най
ласкавший ! Нараз ти унишкнув, ти любий, малий панчику !

Втихомири ся, ще станеш тихший, та не на раз !

Г у н ь о р. Дрянь проклята, собаки (тихше) драби, злодюги !

М и к у л a. Не бесїдуйте з ним так богато, а просадїть му шаблю

крізь пуз0 !

Адам (починає бити то образах Гуньорових предків). Геть!
геть !

П ет р о. Поволї І втишіть ся ! Нашого добродїя не можна так собі,

поєдинчо проколоти !

Хл опи (тим часом повідбивали фляшкам шийки і тють). На
здоровлє, пане великоможний ! на здоровлє та на вік довгий !

ха—xa-—ха !

Пе т р о (мурить потиваючи напої часто з фляшок, що стоять
біля него на столії, стає поволї також няний ; до Гуньора).

Не правда, панцю, то все лише жартом ти нам заподїював

лихо через цїле житє ? А то також жарт, що ти вчера велїв

розсипувати утрійний порошок і велїв нам його заживати ?

Г у н ь о р. Ви дурні скоти ! Се медицина, а не трійло !

П ет р о. Медицина? Чуєте люде ? То була медицина ! А ! — —
— — Но, пожди ! сюди чорну тобілку докторову ! Так —
коли се була медицина, то вірно, се річ добра? Нїт? Чуєте

люде! Не убєм його, анї не повісимо! Зожерти має тот по
рошок. Така йому кара. А ми тут постоїмо та попозираємо,

як го спалить тота добра медицина.

Хл оп и. А я ! а я І так добре І Се кара справедлива. Се добре !

Адам. Тут чорна тобілка доктора, однорале І (До Гуньора). Ей,

ти мій любенький приятелю. Якось то буде, братчику. Добре
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кажу, чи нї? Дайте менї склянку води ! Не горнець ! Кра
сний срібний погар давайте! Великий пан так звичений.

А тепер най вам любить ся ! звольте ласкаво пити, шане ве
ликоможний I — так годить ся казати.

Г у н ь о р. Ви глупі скотища ! То не отруя ! Але ви менї всипали

щїлий фунт. То для вола за богато !

*

ІІ етр о. Дивіть, той щур тепер би полїз в мишачу дїру. Гей, та

не так бє ся цигана, тілько обома руками І — Сей час жло
пай то — або !!! Видите — пан великоможний дрожить (він

держить погар перед ним).

Г у н ь о р. Свинї ! Я бояти ся? І кого ? вас? Давайте! І вмираючи

я все остану —- угорський шляхтич !

II ет р о. Послободїть му лїву руку ! (Хлопи слухають приказу).

Г у н ь о р (котрого правиця і дальше звязана на плечах, старає

ся і її увільнити. Хлопи кидають ся на него і держать його

сильно мов би клїидами. Коли-ж бачить своє безсилє, ви —

ливає тогар душком і кидає його на землю. Відтак знов вл
жуть йому лїву руку в тил. Слонить ся о стіл). Дайте ми

хреста звідтам! (знимають хрест зо стїни і держать перед

ним). Любий Боже ! дякую Тобі, що сподобив єси мене так

довго дихати воздухом Угорщини — що зволив єси сонцю

Угорщини сияти на мене, що міг я пісень циганьских слу
хати так довго — дякую Тобі Боже за те, що Ти зволиш

менї в угорській землї склонити голову на віки ! — — Любий,

угорський Шане Боже! дай ласкаво, щоб Угорщина зросла

і стала потужна, велика і щаслива — дай сe, любий Господи !

Амінь ! (Хлоти окружають всії уважно Гуньора, що випря
мившись тепер опирає ся о шафу і дожидає смерти.

Хлопи тим часом їдять і тють. Микула глядить тихо
радуючись).

Адам и ха. Сей час буде качати ся по землї.

Ми кула. Коли буде кричати: води, не дамо му нїяк !

Юр чи ха (впадає). Люде, люде! ратуйте! Христа ради ! Юрко

в пивници з ума зійшов. Вcї чопи з бочок витягає. Всеньке

вино випливає. Ратуйте — ратуйте — цїла пивниця — — — !

Бл я з е л ь. Братя І приятелї ! Мусимо ратувати, щоби вино не

пішло марно. (Майже третина хлопів біжить до пивницї).

А-ж то дурень, той Юрко ! Таке хороше вино !

Пе тр о. Пекло і чорти ! та не розбігайте ся !
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Бл я з ел ь. Ет що ! пусти нас! Тому тут і так прийде на поги
бель. Ходїть, приятелї ! На пів милї тягне ся пивниця під

землею. Ходїть, я укажу вам, де найлїпше вино ! Вcї підемо!

II ет р о. До сто громів ! Тут лишитись ! Радше подивіть ся, як
здихає шляхтич !

Біля з е л ь. Ходїть усї я-ж вам усїм добра бажаю. — (Кличе

в побічні покої, з котрих виходить кілька хлопів і баб

обтяжених добичею). Скоро І скоро I (старає ся вигнати їх).

Такі часи не вертають. Долів, долів! Упємо ся раз, але

гаразд !

0 д и н х л о п. Та такой правда. На що нам дивити ся, як той

пан-собака здихає. Ходїть ! (ycї виходять).

II ет р о (що Гуньора заєдно має на оці). Но, ти лайдаку, живеш

іще? Чи ще не скоро спустиш сóдухи ? Довго ще так сто
ятимеш ? Що...? Навіть тебе не зомлоїло ? Га?

Бл я з ел ь (втихає голову крізь відхилені двері, заглядає до се
редини даючи знаки Гуньорови, та сей однакож їх не ба
чить, бо все позирає на Петра насьмїшливо. Потім Бая
зель зникає).

Г у н ь о р. Ко-б я не був звязаний, драбе, тобі-б стало млосно !

II ет р о. Справдї, він не вмирає !!

Г у н ь о р. Га! я вже зносив найтяжшу їду ; фунт солонини з'їм

нараз, ти розбишако проклятий...!

Петр о. Ти собако ! ти пане! Менї ти вибив око, за те я тобі

розвалю і спалю твій замок ; усе твоє майно, що бачило твоє

прокляте око, піде з димом. Сам дивитимеш ся, як буде го
ріти !! (підходить перед него). Чому мовчиш? Чому мовчиш ?
На колїна і моли мене о житє ! Я твій пан ! моли мене ! Не

мовчи! говори! (підносить руху). Говори !

Г у н ь о р. Не важ ся !

II етр о. Га! (урадуваний). Вмієш тепер говорити ! ха— ха !

Г у н ь о р (дивлячись на підняту руку Петра). Не важ ся !!

Я шляхтич ! Нїхто з живучих не має права бити шляхтича...!

II ет ро. Не має права! Не має права ! (кулаком суне що раз

близте до його очей).

Г у н ь о р. Я ваш цїct.p! Я ваш Бог!

II ет р о (повен найлютїйшої ненависти все близше суне кулак до

него). Ти наш цїсар I наш Бог? А...? (валить його з цїлої

сили). На, маєш ! Ти цїсарю ! Ти Боже!
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Г у н ь о р (на хвилю затихає, мов счудований. Потім хргичить).

Я битий ! битий 1 — від хлопа... битий ! битий ! (в душевній

боли). Збезчещений руками гайдука ! руками гайдука збезче

щений ! Збезчещений ! О мій Боже! О мій Боже ! О мій

Боже ! Моя честь !

II ет р о. Твоя честь ! Га! А ти шанував нашу честь? або честь

наших женщин? Ти шляхтич з Божої ласки. Знаєш тепер, як

то смакує? ІІожди!... Тепер зійду я, хлоп, твій колишнїй

гайдук до пивницї, возьму собі кількох моторних хлопаків

з пивницї і разом з ними перешукаю каштель, найдемо красну

кісашонку, наречену твого сина ! Ту возьму собі за мою

мертву Любу ! Пожди ! Тодї доперва сповнить ся пімста моя !

(Відходить. Гуньор сам, старає ся даремно увільнити себе

з узів. Блязель являє ся, обережно позираючи, в бічних две
рях, держучи в руках довгий блискучий ніж).

І у н ь о р (побачивши його). Сьвятий Непомуче! Тамтих поспекав

ся я ! Тепер сей нападає мене! (Баязель обзираєсь ще раз

усюди мов кіт, потім пристів з ножем в руції, блискавично

помикаючи впоперек салії, до Гуньора. Гуньор стременув ся

безголосо).

Бл я з ель (попудом). 0 мій бідний пане 1 0 мій бідний добрий,

мучений пане (під час того ослобоняє його перерізуючи ве
рівки). Тії нуждешники ! Не бійтесь мене! Я лишень удавав,

щоби вас спасти !

-

Г у н ь о р. Де хлопи ?

Бл я з ел ь. В шивнищи! вcї ! вcї Хлопи і жени і дїти. Цїле село

я затровив на вино ласкавого пана !

Г у н ь о р. Що-ж тепер стане ся з нами, Блязель?

Б ля з ел ь (квапно). 0, ласкавий, пане, най ласкавий пан тут

остануть. Я щось попробую, попробую заперти хлопів в пив
нищи. Коли-б лише менї вдало ся затріснути желїзні двері

пивницї. Желїза поперечні потім легко заложити ! А з кіль
кома, котрі може де вонка лишили ся, вже упораємо ся самі !

О Боже, коли-б менї вдало ся спасти ласкавого пана !

Г у н ь о р. О ти щира, нїмецка душе !

Бл я з ел ь. Доки мого житя, доти мого ласкавого пана буду охо
роняти... Трупа молодого пана я внїс сюди. (відходить).

Гун ь о р. Били мене! (важко дише і пялить зір перед себе; го
лову, що був понурив, піднимає поволї, іде помалу до две
лїтЕГАТ.-НАУК. Ви ТНИК ХІI. 24
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рей, за котрими лежить Беля. Глянув — і здрігнувшись

подає ся назад, зачиняє двері, опирає ся о стїну, закрива
ючи очи рукою).

-

1 л ь о н а (з другого боку). Все тихо. Вуйку Вуйку ! — Що то?
вуйку, що то? — Ви — Ви - Ви — плачете? Де Беля ? вуйку !!

Беля... не живе?! — — — (Гуньор притакує головою).

І л ь о н а. Я втеряла цілий сьвіт ! (ревно плаче).

Г у н ь о р (обнимаючи Гльону, разом голосить). Стратили ми його

обоє... Його, що так добре мав серце, убили собаки! — Але

я пімщу його смерть страшно !

І л ь о н а. Вуєчку — ! О не робіть того ! Не беріть на себе но
вої провини ! Не робіть того ! Ви самі довели хлопів до того,

ви шляхтичі вcї ! Ви також убили й о г о !

Бл я з ел ь (входить, ведучи Гейжу за руку). Ласкавий пане ! ласка

вий пане! Вони заперті ! — Вcї ! Також і рихтар ! Сáме що

IIетро зійшов у пивницю ! Ласкавий нане, ви спасені !

Г у н ь о р. Спасений я ! Я їх усїх побідив моїм добрим жолудком !

(простягає обї руки до Гейжи і пригортає його до своєї груди).

Я не знав (до Блязля) що й у таких, як ти, єсть серце...!

(до 1 сіжи) Мій сину! мій остатний 1 мій сину! (цілує його).
І е й ж а. Любий апо...! - -

Гу н ь о р. Нинї ти ще дитина Гейжо ! Маєш ще досить часу розду
мати, чи колись так будеш поступати як я, чи як — твій —
бідний — брат...!...

І е й ж а. Я би-м їм дав їсти до сита !

Г у н ь о р. Я тих хлопів, тих собак нїколи не зможу любити. А тепер

чим скорше по войско ! (з пивницї лунають голоси хлопів

горі).

Г у н ь о р (обертаючись киває головою в долину і всьміхає ся злобно).

Гучи голото, гучи — я прийду знову І (Завіса спадає).

8 нїмецького переклан

38ан 58ерхратиський.
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